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ÖN SÖZ 

Nahv-ı Osmani, Şeyh Vasfi tarafından 1901 yılında rüşdiye mektebi(ortaokul) 

talebelerine nahv ( söz dizimi) ilmini öğretmek amacıyla yazılmıştır. Eserde, Arapça, 

Farsça ve Türkçe lisanlarının kuralları ve özellikleri verilmiş, bunlar birbirleriyle 

kıyaslanmıştır. Yapmış olduğumuz çalışmayla, eserdeki Osmanlıca dil bilgisi 

terimlerinin günümüz Türkçesindeki karşılıklarını bulup günümüzde bu terimlerin 

nasıl tanımlandığını ve nasıl karşılandığını, bir terimler sözlüğü şeklinde hazırlamaya 

çalıştık.  

Ortaokullar için hazırlanmış bir ders kitabı niteliğinde olan eserde Arapça ve 

Farsça tamlamalara sıkça yer verilmekle birlikte daha çok Türkçe kelimeler 

kullanmıştır. Fakat dil bilgisi terimlerinin çoğu Arapçadır. 128 sayfadan oluşan 

metinde önce nahv’ın açıklanması verilir ve ardından tamlama, isim tamlaması, sıfat,  

sıfat tamlaması, cümle, cümle çeşitleri, cümlenin öğeleri, fiil çatıları şeklinde devam 

eder. Cümle bilgisi ile ilgili açıklama ve örnekler bittikten sonra bunlarla ilgili birkaç 

sayfadan oluşan cümle tahlili örnekleri verilmiştir. Eserin sonuna ise noktalama 

işaretleri, bunların nerelerde kullanıldıkları ve bunlarla ilgili örneklere yer 

verilmiştir.  Ancak bir yandan bunlar yapılırken diğer yandan Türkçe nahv 

kaidelerinin Arapça ve Farsça şekilleri de verilir. Burada şunu da belirtmek gerekir. 

Şeyh Vasfi’nin eserini  nahv ilmi açısından incelediğimizde içerik olarak günümüz 

cümle bilgisine göre oldukça yetersizdir. Bazı söz dizimi konularına hiç 

değinilmezken bazılarına da çok basit bir biçimde değinilmiştir. Mesela, günümüz 

cümle bilgisinde üzerinde en çok durulan konulardan biri olan kelime gruplarına 

değinilmezken, cümle çeşitleri konusunda da sadece isim cümlesi, fiil cümlesi ve şart 

cümlesi ile sınırlı kalınmıştır. Bunun sebebi kanımızca Nahv-ı Osmani adlı eserin bir 

ders kitabı olarak hazırlanmış olması ve hitab ettiği öğrencilerin ise rüşdiye (orta 

okul) talebeleri olmasıdır.  

Yapmış olduğumuz çalışmada Şeyh Vasfi’nin “Nahv-ı Osmanī” adlı gramer 

kitabını iki bölümde inceledik. Birinci bölümde eseri transkripsiyonlu olarak 

çevirdik. Metnin yazıya aktarımında da sayfaları asıl metindeki düzeninde yazıp 

numaralandırdık.   
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İkinci bölümde de Osmanlı Türkçesinin dil bilgisi kurallarını Türkçe, Arapça 

ve Farsça dil bilgisi kurallarını öğreterek vermeye çalışan “Nahv-ı Osmanī” adlı 

eserde kullanılan dil bilgisi terimlerini tespit edip günümüz Türkçesindeki 

karşılıklarını vererek bir sözlük oluşturduk. Osmanlı Türkçesi–Türkiye Türkçesi 

şeklinde yapılan terimler sözlüğünde, terimlerin, günümüz Türkçesiyle karşılıkları 

verildikten sonra, eserdeki tanımlarının ve örneklerinin verildiği yerlerin sayfa 

numaraları belirtilmiştir.Çalışmamızın sonuna da transkripsiyonlu olarak çevirilen 

eserin orijinal metninin fotokopisini koyduk. 

Böylece 19.asırda Arapça ve Farsçanın etkisinde kalan Osmanlıcadaki dil 

bilgisi terimlerinin günümüz Türkçesinde nasıl karşılandığını, Arapça ve Farsçadan 

dilimize giren bu terimlerin dilimizi nasıl etkilediğini belirlemeye çalıştık.  

 Bu çalışmada eserdeki dil bilgisi terimleri bir indeks şeklinde verilmiştir. 

Terimlerin karşısında bulunan, parantez içindeki rakamlar ise sayfa numaralarını 

belirtmektedir. 

Çalışmalarım esnasında bilgi ve tecrübelerini benimle paylaşan, değerli 

vaktini benden esirgemeyen danışmanım Yrd. Doç.Dr. Nursel ÖZDARENDELİ’ye, 

beni bu çalışmaya teşvik eden Oğuzhan DURMUŞ’a ve hiçbir fedakarlıktan 

kaçınmayan değerli eşim Yasemin TAŞTAN’a teşekkürlerimi ve saygılarımı 

sunuyorum.   

                                                                                                        Osman TAŞTAN 

                                                                                                           Edirne, 2009 
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ÖZET 
 
 
Tezin Adı: Şeyh Vasfi’nin Nahv-ı Osmanî Adlı Eserinin İncelenmesi 
 
Hazırlayan: Osman TAŞTAN 
 

Çalışmamızda Osmanlı Türkçesi dönemi cümle bilgisi özelliklerini ihtiva 

eden Şeyh Vasfi Efendinin Nahv-ı Osmanî adlı eserini inceledik. 1901 yılında Şeyh 

Vasfi Efendi tarafından yazılan Nahv-ı Osmanî adlı eser orta okullara okutturulmak 

üzere hazırlanmış bir ders kitabıdır. Yaptığımız bu çalışma; “Ön Söz”,  “Giriş”,  

“Bölüm I”,  “Bölüm II”,  “Şeyh Vasfi Hayatı ve Eserleri”, “I. Bölüm”,  “II. Bölüm”,  

“III. Bölüm”, “Sonuç” ve “Kaynakça” kısımlarından oluşmaktadır.  Tezimizde 

Nahv-ı Osmanî adlı eserin çevirisi transkripsiyonlu olarak yapılmıştır. Ardından 

eserdeki cümle bilgisiyle ilgili terimler tespit edilmiş ve bu terimlerin Türkçe 

karşılıkları bulunarak bir gramer terimleri sözlüğü oluşturulmuştur. Çalışmanın 

sonuna ise transkripli olarak çevirilen eserin orijinal metni eklenmiştir. Kaynakça 

kısmında ise tez için yararlanılan eserlerin künyeleri verilmiştir. 

 

Anahtar Kelimeler: Nahv-ı Osmanî, nahiv, Şeyh Vasfi, gramer terimleri, söz dizimi 
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ABSTRACT 

Name of the Thesis: Research on the work of Şeyh Vasfi’s Nahv-ı Osmanî 

Prepared by: Osman TAŞTAN 

 

 In our research Şeyh Vasfi's Nahv-ı Osmani which contains the sentence 

examples of Ottoman Turkish is examned. Nahv-ı Osmani, written by Şeyh Vasfi in 

1901, is a coursebook designed for the secondary schools of that time. The index of 

our research contains these parts: "Preface", "Entrance", "Chapter I", "Chapter II", 

"The Life and Works of Şeyh Vasfi", "Chapter I", "Chapter II", "Chapter III", " 

  

 

 In our research Şeyh Vasfi's Nahv-ı Osmani which contains the sentence 

examples of Ottoman Turkish is examned. Nahv-ı Osmani, written by Şeyh Vasfi in 

1901, is a coursebook designed for the secondary schools of that time. The index of 

our research contains these parts: "Preface", "Entrance", "Chapter I", "Chapter II", 

"The Life and Works of Şeyh Vasfi", "Chapter I", "Chapter II", "Chapter III", " 

 "Conclusion" and "The Sources". In the research the Thesis: Research on the Work of 

Ottoman Grammars Şeyh Vasfi's Nahv-ı Osmani.         

     

 Translation of the book is achieved via transcript parts. Later, when the 

terminology is fiured and the Turkish equalances of the unknown parts are found, a 

dictionary is designed. Along with the translation of the work, the original text is also 

attached to the research. In the sources part, the information about the source books 

can be found. 

 

Key words: Nahv-ı Osmani, nahiv, Şeyh Vasfı, grammar terminology, syntax. 
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GİRİŞ 

Dil bilgisi, dilleri bütün cepheleriyle konu edinip inceleyen bilimin adıdır. 

Arapçada sarf ve nahv ilmi, batı dillerinde ise gramer olarak adlandırılır. Bir dili 

seslerden cümlelere kadar, ihtiva ettiği bütün dil birliklerini, geniş bir şekilde mana 

ve vazife olarak inceleyen ilme dilbilgisi denir. Dil bilgisi, diğer birçok kuralın 

aksine belirli bir grup tarafından hazırlanmayıp, o dili kullanan insanların zaman 

geçtikçe gerekli kuralları yaratmalarından veya varolan kuralları dilin gelişimine 

değiştirmelerinden oluşur. 

Dil bilgisi incelediği dil unsurlarına göre kendi içinde bölümlere ayrılır. Dilin 

seslerini inceleyen kısmına ses bilgisi (fonetik), yapı yönünden kelime ve şekilleri 

konu edinen kısmına şekil bilgisi (morfoloji veya sarf), kelime ve şekillerin çıkış 

yerlerini, yani menşelerini araştıran kısmına menşe veya türeme bilgisi (etimoloji), 

kelime ve şekillerin aralarındaki münasebetler ile cümleleri inceleyen dalına ise 

cümle bilgisi veya söz dizimi, sentaks veya nahv, dilin anlam oluşturma 

mekanizmalarını inceleyen dalına ise semantik denmektedir. Dil ancak bu saydığı 

unsurlarla tamamlandığı gibi, dil bilgisi de bu unsurlardan teşekkül etmektedir. Bu 

bölümlerin hemen hepsi dilbilgisi içinde ayrı ayrı incelenmelerine rağmen, 

birbirlerinden kat'i çizgilerle ayrılmazlar ve daima birbirlerine karışırlar. Bu itibarla 

dil bilgisi bir dili bütün cepheleriyle bir bütün olarak ele alıp inceleyen ilmin adıdır. 

İnsanoğlu tarihi akış içinde, zamanla biriken bilgiler sayesinde hemen her 

şeyi inceleme ve araştırma mevzuu yapmış, dillerin sırrını çözmeye çalışmış ve 

böylece yeni bir ilim dalı ortaya çıkarmıştır. Dillerin incelenmesi, Eski Yunan ve 

Hintlilerden başlayarak dillerin bağlı olduğu kaideler tesbit edilmeye çalışılmış ve bu 

kaidelerin ortaya çıkardığı bilgiye de gramer bilgisi denmiştir. Buna paralel olarak 

her dilin kelime hazinesi toplanmış neticede sözlükler ortaya çıkmıştır. Gramer 

sayesinde dillerin doğru okunup yazılması gerçekleşmiştir. 

Dil bilgisi çok eski ilimlerdendir. Grekçeden, Latinceye, oradan diğer dillere 

yayılmıştır. En eski gramercilerin Hintliler olduğu bilinir. M.Ö. 1. asırda batıda dil 

bilgisinin kurucusu Aristoteles kabul edilir. Aristo, grameri, mantığın aynası haline 
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getirmiştir. Dionysos M.Ö. 1. asırda Dilbilgisi Sanatı adıyla ilk dilbilgisi kitabını 

yazmıştır. M.S. 4. asırda Romalı Donatus'un yazdığı dilbilgisi kitabı, batıda yıllarca 

okutulmuştur. Bunların dışında İskenderiye dil mektebinin gramer ve lugat 

konularında mühim yer tuttuğu görülür. İslami devirde görülen dilbilgisi çalışmaları 

daha çok bu mektebi taklit etmiştir. Emeviler devrinden itibaren İslam aleminde 

pekçok gramer ve lugat yazılmıştır. Türkiye'de 1858 yılında rüşdiyelerin açılması ile 

okutulmaya başlanır. On sekizinci asra kadar filozofların elinde kalan dil, onlar 

tarafından şekilci mantığın sözdeki şekli olarak mütalaa edildiği gibi, düşüncenin de 

değişmez kanunlarına bağlılığı şeklinde değerlendirilmiştir. Böylece dil bilgisi yalnız 

gramerin değil, aklın da temsilcisi olmuştur. Fakat 19. yüzyıldan sonra dilin apayrı 

bir müessese olduğu, kendi kanunlarına bağlı, canlılığa sahip bulunduğu fikri ortaya 

çıkmıştır. Yine bu asırda diller arasındaki akrabalıklar tesbit edilirken, dillerin ayrı 

aileler meydana getirdiği keşfedilmiştir. Böylece dilleri inceleyen, karşılaştırmalı 

gramer ortaya çıkmıştır. Ayrıca gramerin; bir dilin tarihini ve zaman içindeki 

değişme ve gelişmesini inceleyen tarihi gramerin yanında, bir dilin veya lehçenin 

belirli bir zamandaki durumunu konu edinen tasviri gramer gibi çeşitleri vardır. 

Bunun yanında bütün dilleri karşılaştırarak, sınıflara ayıran, onların iç ve dış 

kanunlarını araştıran bilgi koluna da umumi lengüistik denmektedir. Ayrıca dillerle 

uğraşan ve bir dil üzerinde araştırmalar yapan dil bilginine de lingüist adı 

verilmektedir.  

Türkçe ilk dilbilgisi kitabı, bugün elde bulunmayan Kaşgarlı Mahmud'un 11. 

asırda yazdığı Cevahirü'n-Nahv adlı eseridir. Ebu Hayyan'ın Arap diliyle, Arapça dil 

bilgisi metoduna göre düzenlenmiş eseri Kitabu'l-İdrak li Lisani'l Etrak (yazılışı 1312 

baskı 1931) ilk Türk dilbilgisidir. Osmanlı Türkçesinde yazılmış ilk dil bilgisi kitabı 

ise; Bergamalı Kadri'nin Müyessiret-ül-Ulum (1530) adlı eseridir. 

On dokuzuncu asra kadar bütün dil bilgisi kitaplarında Arap dilbilgisi metodu 

izlenmiştir. Türk dilinin yapısı, kaideleri bu usule göre tesbit edilmiştir. Kimisinde 

Arap, kimisinde Fransız dilbilgisi metoduna uyularak yazılan, Osmanlıcanın yapısını 

anlatan eserler şunlardır: 

• Ahmed Cevdet ve Fuad paşaların Medhal-i Kavaid (1851),  

• Kavaid-i Osmaniye (1865),  
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• Kavaid-i Türkiye (1875),  

• Abdullah Ramiz Paşanın Lisan-ı Osmani'nin Kavaidini Havi Emsile-i Türki 

(1866),  

• Ali Nazmi'nin Lisan-ı Osmani (1880),  

• Selim Sabit'in Nahv-ı Osmani (1881),  

• Abdurrahman Fevzi'nin Mikyasül-Lisan Kırtasü'l-Beyan (1881),  

• Manastırlı Rıfat'ın Külliyat-ı Kavaid-i Osmaniye (1885),  

• Şemseddin Sami'nin Nev-Usul Sarf-ı Türki (1892),  

• Necib asım'ın Osmanlı Sarfı (1894).  

Fransız lisanının metodunu uygulayan yazarlar ve eserleri: 

• Şeyh Vasfi, Mufassal Yeni Sarf-ı Osmani (1901),  

• Mufassal Nahv-ı Osmani (1901);  

• Hüseyin Cahid Türkçe Sarf u Nahv (1908);  

• Ahmed Cevad, Lisan-ı Osmani (1912);  

• Anton Tıngır; Türk Dilinin Sarf-ı Tahlisi.  

Şeyh Vasfi’nin Osmanlıcanın gramerini anlattığı  “Nahv-ı Osmanī” adlı eseri 

de bu dönemde (19.yy) yazılmış, Arap ve Fars dil bilgisi kurallarını Türkçedeki 

kurallarla karşılaştırarak ele alan bir ders kitabıdır. Yapmış olduğumuz çalışmayla bu 

eseri transkripli olarak çevirerek eserdeki dilbilgisi terimleri ile günümüzdeki 

dilbilgisi terimlerini karşılaştıran bir sözlük oluşturmayı amaçladık. 1 

 

 

 

 

 

                                                 
1 Arş. Gör. Çimen ÖZÇAM ”Türkiye Türkçesi ile İlgili Gramer Çalışmaları,  Bibliyogrfya Denemesi”   , Türk 
Dünyası Araştırmaları,  Ekim 1997,  S.110, syf.121-163 
Prof. Dr. Mustafa Özkan  “Yüksek Öğretimde Türk Dili, Yazılı ve Sözlü Anlatım”  Ekim 2006,  syf .23-26 
Prof.Dr. Faruk Kadri Timurtaş, Osmanlı Türkçesi Grameri III, Alfa yayınları 2005, Syf.446-460 
Prof. Dr. Zeynep Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, TDK 2007, Syf. IX- XXII 
Prof. Dr. Tuncer Gülensoy, Türkçe El Kitabı, Bizim Gençlik yay 1995.  Syf. 114-116 
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ŞEYH VASFİ HAYATI VE ESERLERİ 

 

ŞEYH VASFÎ, Ali (1851 - 1910 İstanbul). Babası, İstanbul Draman’daki 

Kefevî Tekkesi şeyhi Mahmud Raşid Efendi’dir. İlköğrenimini babasından aldı. 

Fatih Camii imamlarından Hoca Mustafa Efendi ve Gelibolulu Hoca Tahir 

Efendi’nin derslerine devam etti. 1866’da babasının ölümü üzerine 15 yaşındayken 

babasının yerine tekkenin şeyhliğine getirildi. Çeşitli okullarda (en çok Fatih 

Rüşdiyesinda) Kavaid-i Osmaniye (Türkçe) ve Mekteb-i Kuzat’da  Kitabet-i 

Resmiye (resmi yazışma, kompozisyon) dersleri verdi. Tercüman-ı Hakikat, Saadet 

ve Mürüvvet gazetelerinde şiir ve makaleleri yayımlandı. 

Meclis-i Meşayih azalığında bulundu. Öldüğünde Draman Camii haziresinde 

babasının yanına defnedildi. Edebiyatımızda şiirlerinden çok makaleleriyle tanınan 

Şeyh Vasfî’nin, Berkî mahlâsını kullandığı şiirleri de vardır.  

 

Tanzimat edebiyatının ikinci yarısında Mualim Naci ile Recaizade Mahmut 

Ekrem  arasındaki eski-yeni edebî tartışmalarında eskiyi savunduğundan Muallim 

Naci’nin yanında yer aldı.Cezebat adlı eserinin başında Arap ve Acem edebiyatlerını 

öğrenmeksizin yalnız Avrupa edebiyatını öğrenmenin şair ve yazar olmaya 

yetmeyeceğini savundu.  Bu dönemde “eski” edebiyatın kesin savunucusu ise Eihac 

(Hacı) İbrahim Efendi ve onun etrafındaki sanatçılardı. Şeyh Vasfî, Halil Edîp, Faik 

Esat (Andelîb), Müstecâbilizâde İsmet, Mehmet Celâl, Ahmet Rasim, Sâmih Rıfat 

gibi sanatçılar “Hazine-i Fünûn”, “Resimli Gazete”, “Musavver Malûmat”, 

“Musavver Fen ve Edeb”, “İrtika” gibi dergi ve gazetelerde Servet-i Fünûn’a karşı 

sert eleştiriler yönelttiler. 

 

Mualim Naci’nin çok yakın dostu ve hayranıdır, Edebi kültürünün mühim bir 

kısmını ona borçludur. Mualim Naci öldükten sonra 1896 yılında  “Yadigar-ı Naci”  

adlı kitabı Naci’nin  gazete ve mecmualarda kalan  şiirlerine  çocukluğunda söylediği 

şiirlerin de ilavesiyle  yakın dostu Şeyh Vasfi tarafından neşrolunmuştur. 

Tevfik Fikret ,Cenab Şahabettin ,Neyzen Tevfik gibi dönemin sanatçıları, Şair Şeyh 

Vasfi’den çokça etkilenmişlerdir. Özelikle ilk şiirlerinde Tevfik Fikret ,Cenab 

Şahabettin’de  bu şairin etkisi büyüktür. Ancak Şeyh Vasfi dönemin önemli 

sanatçılarını bu kadar çok etkilemesine rağmen gerek kendisi gerek eserleri çok ön 
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plana çıkmış değildir. Kendisi dönemin orta düzeyde bir şairi olarak kabul edilir. 

Dolayısıyla kendisi ve eserleri hakkında yeterli bilgiye ulaşmak mümkün değildir. 

 

Nahv-ı Osmanî 1901(Hicri 1314) yılında yazılmıştır. 128 sayfadan oluşan 

eser Arap alfabesiyle yazılmıştır. Rüşdiye Mektebi öğrencilerine ders vermek 

maksadıyla hazırlanan eser Karabet matbaasında (İstanbul) basılmıştır. 

 

 

Eserleri: Feyz-âbâd (Büyük İslam ediplerinin seçilmiş eserlerinin tercümeleri 

ile çeşitli şiirlerini içerir, 1891), Barika (Yavuz Sultan Selim’in Farsça şiirlerinin 

bazılarının tercümeleri), Külliyât-ı İslamiye, Cezebât (cezbeler,şiirler, 1885), Şöyle 

Böyle (Muallim Naci ile Şeyh Vasfi’nin o dönem şiirimizle ilgili görüş alışverişlerini 

ortaya koyan on iki mektupluk eser ve Mesud Harabatî imzası ile, 1885), Levâmî 

(Pırıltılar 1890), Bedayî (Güzel Buluşlar 1892), Sevatı (1893), Metali (1896), 

Münşeât-ı Şeyh Vasfî (1898), Riyâhin (Sâdî ve Mevlânâ’dan, 1898), Muharrerât-ı 

Şeyh Vasfî (Şeyh Vasfi’nin yazıları 1908), Muhâdarat, Sarf-ı Osmanî (1899), Nahv-ı 

Osmanî(1901).2 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
2 Yeni Türk Ansiklobedisi (Ötügen Yayınları)  Cilt 12,  Syf. 4593 
Resimli Türk Edbiyatı Tarihi II,  Nihad Sami Banarlı,  MEB Yayınları, syf.987, 1025, 1041 
Ahmet Hamdi Tanpınar, 19. Asır Türk Edebiyatı Tarihi, Çağlayan Kitabevi 1997, Syf. 599 
Büyük Larousse Ansiklopedisi, Milliyet, Cild 23  Syf. 12115 
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BÖLÜM  I 
 
 
 

a. Problem :  

 

        Dil bilgisi; bir dilin ses, biçim ve cümle yapısını inceleyip kurallarını tespit 

eden kısacası dilleri bütün yönleriyle konu edinip inceleyen bilim dalıdır.  Arapçada 

sarf ve nahv ilmi, batı dillerinde ise gramer olarak adlandırılır. Bir dili seslerden 

cümlelere kadar, ihtiva ettiği bütün dil birliklerini, geniş bir şekilde mana ve vazife 

olarak inceleyen ilimdir. Dil bilgisi, diğer birçok kuralın aksine belirli bir grup 

tarafından hazırlanmayıp, o dili kullanan insanların zaman geçtikçe gerekli kuralları 

yaratmalarından veya varolan kuralları dilin gelişimine değiştirmelerinden oluşur. 

Dil bilgisi incelediği dil unsurlarına göre kendi içinde bölümlere ayrılır. Dilin 

seslerini inceleyen kısmına ses bilgisi (fonetik), yapı yönünden kelime ve şekilleri 

konu edinen kısmına şekil bilgisi (morfoloji veya sarf), kelime ve şekillerin çıkış 

yerlerini, yani menşelerini araştıran kısmına menşe veya türeme bilgisi (etimoloji), 

kelime ve şekillerin aralarındaki münasebetler ile cümleleri inceleyen dalına ise 

cümle bilgisi veya söz dizimi, sentaks veya nahv, dilin anlam oluşturma 

mekanizmalarını inceleyen semantik denmektedir.  

 

       Şeyh Vasfi tarafından 1901 yılanda yazılan Nahv-i Osmanî, Osmanlıca sözcük 

ve şekiller arasındaki ilişkiler ile cümle yapısını inceleyen bir eserdir. Bu eser de 

aynı dönem yazılmış benzer kitaplarda olduğu gibi genellikle Osmanlıca temelinde, 

Arap gramerinin tasnif ve kalıplarına göre yazılmıştır. Terimleri de Arapça 

terimlerdir. On dokuzuncu asra kadar bütün dilbilgisi kitaplarında Arap dilbilgisi 

metodu izlenmiştir. Türk dilinin yapısı, kaideleri bu usûle göre tesbit edilmiştir. 

 

      Dil yaşayan bir varlıktır ve dolayısıyla sürekli bir gelişim içerisindedir. Bu 

gelişim süreci içinde dilin geldiği son noktayı anlamak ve kavrayabilmek için tarihi 

süreç içindeki seyrini bilmek gerekmektedir. Yukarıda da değindiğimiz gibi Nahv-i 

Osmanî Osmanlıca temelinde Arap gramerinin tasnif ve kalıplarına göre yazılmış 

olsa da Türkiye Türkçesi Gramerinin bugün geldiği noktayı anlamak için önemli bir 
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çıkış noktası olacaktır. Bu çalışmamızda yapacağımız incelemeler ile bu noktayı 

aydınlatmaya çalışacağız. 

 

 

 

b. Amaç : 

      Amacımız yapacağımız çalışma ile eski yazılı metni transkribe ederek eserin 

birçok kişiye ulaşmasını sağlamak ve günümüz Türkçesi ile mukayese ederek 

Türkiye Türkçesi Gramerinin tarih içindeki gelişim sürecini ortaya koymak olacaktır.         

 

 

c. Önem : 

     Dil bir milleti millet yapan öğelerin başında gelir. Dil kültürün vazgeçilmez bir 

unsurudur. Türk Dili de bizi başlangıçtan sona kadar bir millet halinde koruyan 

birbirimize bağlayan eski ve köklü bir dildir. İşte bu dili yaşatmanın yollarından biri 

dili tarihi gelişim süreci içinde ortaya koyarak yeni nesillerde bir dil bilinci yaratmak 

ve bu yolla dili bütün yönleriyle kavramalarını sağlamaktır.  

 

d. Sınırlılıklar : 

 Çalışmamızdaki öncelikli amaç eserin günümüz Türkçesine çevrilmesidir. 

Eser içeriğindeki gramer terimlerinin karşılıklarının bulunması zaman ve imkânların 

elverdiği ölçüde yapılacaktır. 

 

e. Tanımlar: 

Nahiv: Cümle bilgisi, sentaks. Kelimelerin birbirine rabt, izafet ve amel 

eylemeleriyle ilgili olan kaideleri içine alan ilim. Nahiv ilmi ile Arapça kelimelerin 

yeri ve usulü bilinir, yani cümle tahlili yapılır. 
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BÖLÜM II 
 

YÖNTEM 

 
a. Araştırma Modeli:  

 

  Araştırma ve tarama modelindedir. 

 

 

b. Evren ve Örneklem:  

 

Nahv-i Osmanî isimli eserin eski yazılı metni çalışmamızda çıkış noktası 

olacaktır.  Eser transkribe edildikten sonra içeriğindeki gramer terimlerinin 

karşılıklarının bulunmasına olanak sağlayacak olan son dönemde yazılmış gramer 

kitapları çalışma evreninin içerisindedir. 

  

 

c. Verilerin Toplanması:  

 

Araştırmanın temelini teşkil eden Nahv-i Osmani isimli eserin eski yazılı metni 

elimizde bulunmaktadır. Eser günümüz Türkçesine çevrildikten sonra içindeki 

gramer terimlerinin karşılıklarının bulunması için son dönemde yazılan muhtelif 

gramer kitapları incelenecektir. 
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(1)(1)(1)(1)    

    

    

NaNaNaNaĥvĥvĥvĥv----i i i i ǾOŝmǾOŝmǾOŝmǾOŝmānįānįānįānį    

    

    

Mekātib-i Rüşdiye Üçünci Senesine Maħśūś 

 

 

MaǾārif-i Ǿumūmiye nežāret-i celįlesi cānib-i Ǿālįsinden Ǿumūm mekātib-i rüşdiyede 

oķundırılmaķ üzre ķomisyon-ı maħśūśuñ tensible Şeyħ Vaśfi Efendiye tertįb 

etdirilmişdir. 

 

 

 

Nežāret-i celįleniñ mühr-i resmįsi ve imżā-yı maħśūś bulunmayan nüsħalara saħte 

nažarıyla baķılır. 

 

 

 

Her Ĥaķķı Maĥfuždur 

MaǾārif Nežāret-İ Celįlesiniñ Ruħśatıyla ŦabǾ Olunmuşdur. 

 

 

 

 

İstanbul 

 

(Ķarabet) MaŧbaǾası – Bāb-ı Ǿālį Caddesinde 

 

1314 
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(2)(2)(2)(2)    

    

(ŦābiǾ ve Nāşiri) 

ǾUmūm mekātib-i Mülkiye ve ǾAskeriye-i şāhāne Kitabcısı 

Ķarabet 

    

    

    

    

(3)(3)(3)(3)    

 

Naĥv-i ǾOŝmānį 

Naĥv-i ǾOŝmānį – Kelimeleriñ uśūl-i terkįbini bildiren Ǿilme dinür.  

 

(Terkįb) 

Terkįb – Bir kelimeye bir veyā daha ziyāde kelime Ǿilāve olunaraķ ĥuśūle gelen 

hey’ete taǾbįr olunur. 

 

Terkįbį teşkįl iden kelimeler beyninde bir nisbet bulunur, o nisbetde ya tam veyā nāķıs 

olur. 

 

Birer miŝāl: 

Güneş parlaķdır. 

Güzel çiçek. 

(Güneş parlaķdır) bir terkibdir. Bu terkįb “güneş” kelimesiyle “parlaķ” śıfatı ve “dir” 

edatından teşkįl edilmişdir. Güneşe parlaķlıķ nisbet olunuyor, işte bu nisbet, tamdır. 

Çünki bunda ĥükm vardır. 

(Güzel çiçek) de bir terkibdir. Bu terkįb “güzel” śıfatıyla “çiçek” kelimesinden 

teşekkül etmişdir. Çiçege güzellik nisbet olunuyor. Faķaŧ bu nisbet nāķıśdır. Çünki 

bunda ĥükm yoķdur. 3 

                                                 
3 “Nisbet” kelimeleriñ maǾnen birbirine baġlanmasından Ǿibāretdir. “Ĥükm” de “bu böyledir” veya “böyle 

degildir” dimekdir. 
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(4)(4)(4)(4)    

    

“Terkįb-i tam” muħāŧaba fā’ide-i tamme iden terkįbe dinür. “Terkįb-i nāķıś”, 

muħāŧaba fāide-i tamme ifāde itmeyen terkįbe ıŧlāķ olunur. 

Aśıl oldıġı içün evvel emirde terkįb-i tamlardan baĥŝ edilmek iktiżā ederse de żabŧ-ı 

mesā’il ħuśūśunda şākirdāna daha suhūlet baħş olacaġından – Terkįb-i tamları te’ħįr 

ile – terkįb-i nāķıślardan bede’en olunması münāsib görüldi: 

 

(Terkįb-i Nāķıś) 

Terkįb-i Nāķıś – İki ķısımdır : Terkįb-i iżāfį, terkįb-i tavśįfį. 

 

(Terkįb-i İżāfį) 

– İżāfet – 

 

İżāfet – Bir kelimeyi diger bir kelimeye rabŧ idüb beynlerindeki münāsebeti beyān 

eylemekden Ǿibāretdir ki bu kelimelerden birine mużāf, digerine de mużāfun ileyh 

dinür ve böyle mużāf ile mużāfun ileyhden teşekkül iden mürekkebāta (Terkįb-i 

İżāfį) nāmı virilir. 

 

Lisānımızda (Türkį – Fārisį – ǾArabį ) olmaķ üzre üç dürlü (Terkįb-i İżāfį) cereyān 

ider. 

 

–1— 

 Türkce Terkįb-i İżāfį 

 

Üslub-ı Türkį üzre cereyān iden terkįb-i iżāfįlerde mużāfun ileyh evvel, mużāf śoñra 

gelir. 
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(5)(5)(5)(5)    

    

Miŝāl: 

 

Aĥmediñ kitabı. 

İbrāhim Aġa Çayırı. 

Maĥalle iħtiyarı. 

Baġçe divārı. 

Çınar aġacı. 

Göñül evi. 

Vişne erigi. 

 

İşte bu miŝallerde mużāfun ileyh olan (Aĥmed – İbrāhim Aġa – maĥalle – baġçe – 

çınar – göñül – vişne) kelimelri evvel, mużāf olan (kitab – çayır – iħtiyār – divār – 

aġaç – ev – erik) kelimeleri de śoñra gelmişdir.  

Şu miŝallerden añlaşıldıġı üzre mużāf ile mużāfun ileyh beyninde ĥāśıl olan 

münāsebet üç nevǾdir : 

 

Birincisi iżāfet-i lāmiyedir ki mużāfun ileyh, mużāfıñ cinsi olmamaķla berāber 

temellük ve iħtiśaś maǾnāsını ifāde ider. 

 

– İżāfet-i Lāmiye – 

 

Türkce iżāfet-i lāmiyelerde mużāfun ileyhiñ āħirine sākin ise ĥarekelenerek (kef), 

mużafıñ āħirine de keźālik sākin ise ĥarekelenerek (ya) żamir-i iżāfįsi Ǿilāve olunur. 

 

 

(6)(6)(6)(6)    

    

Miŝāl : 

Divārıñ ŧaşı. 

Aġacıñ dalı. 
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Bu miŝallerde mużāfun ileyh vāķiǾ olan (divār – aġac) kelimeleriniñ āħirlerine sākin 

olduķlaından ĥarekelenerek birer (kef), mużāf vāķiǾ olan (ŧaş – dal) kelimeleriniñ 

āħirlerine keźālik sākin olduķlarından ĥarekelenerek birer (ya) Ǿilāve ķılınmışdır. 

 

Eger mużāfun ileyhiñ āħirinde ĥurūf-ı med, ĥurūf-ı imlādan biri veyā hā’-i resmiye 

bulunursa (kef) den evvel bir (nun), mużāfıñ āħirinde de keźālik Ĥurūf-ı med, ĥurūf-ı 

imlādan biri veya hā’-i resmiye bulunursa żamir-i iżāfįden evvel bir (Sin) Ǿilāve 

ķılınır. 

 

Miŝāl : 

 

Oŧanıñ perdesi. 

Deryānıñ śafāsı. 

 

Birinci miŝalde mużāfun ileyh olan (oŧa) kelimesiniñ āħirinde ĥurūf-ı imlādan (he) 

bulundıġından (kef) den evvel bir (nun), mużāf olan (perde) kelimesiniñ āħirinde de 

hā’-i resmiye bulundıġından żamir-i iżāfįden evvel bir (sin) Ǿilāve ķılınmışdır. 

 

İkinci miŝalde mużāfun ileyh olan (deryā) kelimesiniñ āħirinde ĥurūf-ı medden (Elif) 

oldıġından (kef) den evvel bir (nun),  

 

 

(7)(7)(7)(7)    

 

Mużāf olan (śafā) kelimesiniñ āħirinde keźālik ĥurūf-ı medden (elif) bulundıġından 

żamir-i iżāfįden evvel bir (sin) getirilmişdir. 

 

ĶāǾide – İżāfeti-i lāmiye olan terkįb-i iżāfįler, bir şey’e Ǿalem veyā ism-i cins olaraķ 

istiǾmāl olunduķları zaman mużāfun ileyhden (Kef – niñ) ĥaźf olunur. 

 

Miŝāl : 

 

Çoban çeşmesi. 
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Ķapu ĥalķası. 

Baġçe divārı. 

 

 

(Żamā’ir-i şaħśiyeniñ mużāfun ileyh haller) 

 

Żamā’ir-i şaħśiyeler, mużāf olamayub mużāfun ileyh olurlar, müfred-i ġāib żamiri 

olan (o) kelimesi mużāfun ileyh oldıġı zaman āħirindeki (vav) ĥarf-i imlāsı ĥaźf ve 

(elif) şekline ķonulduķdan śoñra (nıñ), cemǾ-i ġāib żamiri olan (anlar) kelimesi de 

mużāfun ileyh oldıġı zaman āħirine (kef) Ǿilāve olunur. 

 

Bunlara mużāf olacaķ kelimeye, āħiri sākin ise ĥarekelendikden śoñra (ya) żamir-i 

iżāfįsi ilĥāķ idilir.  

Miŝāl: 

 

Anıñ kitabı. 

Anlarıñ kitabı. 

 

 

(8)(8)(8)(8)    

 

 

Āħirinde ĥurūf-ı med, ĥurūf-ı imlādan biri veyā hā’-i resmiye olursa żamir-i iżāfįden 

evvel bir (sin) Ǿilāve ķılınır. 

 

Miŝāl: 

 

Anıñ ĥoķķası. 

Anlarıñ ĥoķķası. 

 

Żamir muħāŧabıñ müfredinde, cemǾinde (kef) getirilir. Faķaŧ bunlara mużāf olacaķ 

kelimeniñ āħirine müfredinde, (kef), cemǾinde (ñiz) Ǿilāve olunur: 
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Seniñ sözüñ. 

Siziñ sözüñüz. 

 

Żamįr-i mütekellimiñ müfredinde, cemǾinde (mim) getirilir. Faķaŧ bunlara mużāf 

olacaķ kelimeniñ āħirine müfredinde (mim), cemǾinde (miz) Ǿilāve olunur: 

 

Benim sözüm. 

Bizim sözümüz. 

 

(yazmaķ, çizmek) gibi maśdar-ı aślįler ne mużāf, ne de mużāfun ileyh olabilirler. 

Faķaŧ maśdar-ı te’kįdįler ile maśdar-ı taħfįfįler mużāfda, mużāfun ileyh de olurlar. 

 

 

 

 

((((9999))))    

    

    

Miŝāl :  

 

 Anıñ oķumalıķğı  

 Anıñ oķuması 

 Yazmaķlığıñ faǾidesi 

 Yazmanıñ faǾidesi 

 

śiğaǾ śileler , mużāf olurlar mużāfun ileyh olamazlar 

 

Miŝāl :  

Anıñ yazdığı 

Benim gördüğüm 

Seniñ añlayacağıñ 

Benin añlayacağım  
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-Tenbih- 

 

Türkçe terkib-i iżafilerde mużāfun ileyhin mużāfe takdimi vacib olmaķla beraber 

nazımda żaruret-i vezinden ŧolayı mużāf takdim mużāfun ileyh teǾ ĥir olunabilir 

 

 

Miŝāl :  

 

İsim-i muǾterife merhamet mürvettir 

Ķarın afu ola gelmiş ħaŧası insanıñ 

 

İşte bu beytde mużāf olan (ħaŧa) kelimesi Mużāfun ileyhe olan (insan) kelimesine 

żaruret-i vezinden ŧolayı taķdim ķılınmışdır. yaǾni żaruret-i vezinden ŧolayı (insanıñ 

ħaŧası) dinilemeyub (ħaŧası insanıñ) dinilmişdir  

 

 

 

 

(10)(10)(10)(10)    

  

 

2- Mużāfun ileyh olan żamir-i şaħśįler ekŝeriyā ĥaźf olunur. (Aĥmed Efendi 

çalışķandır – Aħlāķı da güzeldir – Ħocamız ġayretlidir – SaǾyiñiz hebā olmaz) 

Ǿibārelerindeki (Aħlāķı – ħocamız – saǾyiñiz) mużāf olub mużāfun ileyhleri ĥaźf 

edilmişdir. Bunlar : (Anıñ aħlāķı – Bizim ħocamız – Siziñ saǾyiñiz) taķdįrindedir. 

 

Temrin: Aşaġıdaki terkibleriñ iżāfetleri ve naśıl kelimelerden ve ne yolda teşekkül 

etdikleri ve āħirlerinde bulunan żamįr-i iżāfiyeleriñ nevǾleri gösterilecek: 

 

(Kitabıñ yazısı – Yazı ĥoķķası – Śu bardaġı – Mangal maşası – Benim Ǿaķlım – 

Anlarıñ kitabları – Oķumanıñ nihāyeti – Pencereniñ camı – ǾOŝmanıñ gelmekligi – 

Anıñ çalışdıġı – seniñ añladıġıñ – ǾÖmeriñ çalışması – Havanıñ açılacaġı – Ķalemiñ 
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ucı – Oŧanıñ ŧavanı – Bizim evimiz – Anlarıñ pederi – İbrāhim Aġa çayırı – Zoķaķ 

ķapusı – Ĥaśır süpürgesi) 

 

Aşaġıdaki Ǿibārelerde mużāfun ileyhleri maĥźūf olan mużāflar gösterilerek mużāfun 

ileyhleri taķdįr edilecek: 

 

 

 

 

(11)(11)(11)(11)    

 

(Semtimiz güzeldir – Evimiz yüksekdir – Çalışmaķlıġım yolundadır – Taĥśįl-i 

muǾārefe hevesim pek ziyādedir – Pederim cömerddir – Biraderlerim źekįdir – 

Arķadaşlarım terbiyelidir – MuǾallimiñiz kimdir – İmtihanıñız oldı mı ? ǾAmucañ 

Burusadan geldi mi ? – Maħdūmı mektebe devām ediyor mı ? ǾAķlı var ise terk 

itmesün.) 

 

İkincisi iżāfet-i beyānıdır ki mużāfun ileyh, mużāfıñ cinsini veyā aślını bildirir. 

 

Türkcede iżāfet beyāniye iki dürlüdür. 

 

1- Mużāfun ileyhiñ āħirinde (kef, niñ) bulunmaz. Lākin mużāfda (ya) żamįr-i iżāfįsi 

bulunur. 

 

Miŝāl :  

 

Çınar aġacı. 

Burusa şehri. 

 

İşte bu miŝāllerde mużāfun ileyh olan (çınar – Burusa) kelimeleri, mużāf olan (aġaç 

– şehr) kelimeleriniñ cinsini bildirdiginden iżāfetleri beyaniyedir.  

 

Bu nevǾ iżāfet-i beyāniyelerde dāima mużāfun ileyh eħaśś, mużāf eǾamm olur. 
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(Çınar aġacı) terkibinde (çınar) kelimesi eħaśdır. Çünki her aġaca (çınar) dinemez 

(aġac) kelimesi eǾammdır. Çünki ne aġacı olursa olsun aġac dinür. Aġac mefhūmı 

altında  

 

 

(12)(12)(12)(12)    

 

Her cins aġac mündericdir. Elma olsun, armud olsun, ne cins aġac olursa hepsine 

aġac nāmı virilir. Faķaŧ elma aġacına armud, armud aġacına da elma nāmı virilemez. 

 

2- Ne mużāfun ileyhiñ āħirinde (kef, niñ) ne de mużāfıñ āħirinde żamir-i iżāfį 

bulunur. 

 

Miŝāl:  

Altun saǾat. 

Gümüş ķupa. 

 

Bu miŝallerde mużāfun ileyh olan (altun – gümüş) kelimeleri. Mużāf olan (saǾat – 

ķupa) kelimeleriniñ aślını bildirdiginden iżāfetleri beyāniedir. 

 

Bu nevǾ iżāfet-i beyāniyelerde mużāf ile mużāfun ileyhden her ikisi min vech-i 

eǾamm, min vech-i eħaśdır. Çünki altundan hem saǾat hem de başķa şey yapıldıġı 

gibi saǾat de hem altundan, hem de başķa şeyden yapıldıġından eǾamm olur. Faķaŧ 

(Altun saǾat – Gümüş ķupa) terkiblerinde (altun – gümüş) kelimeleri (saǾat – ķupa) 

kelimelerine, keźālik (saǾat, ķupa) kelimeleri de (altun – gümüş) kelimelerine taħśįś 

itdiklerinden eħaśdırlar. 

 

Üçüncisi iżāfet-i teşbihiyedir ki ekŝeriyā mużāf, mużāfun ileyhe baǾżan da mużāfun 

ileyh mużāfa beñzedilir. 

 

Mużāfun ileyhiñ āħirinde (kef, niñ) bulunmaz. Faķaŧ mużāfıñ  
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(13)(13)(13)(13)    

 

Āħirinde żamįr-i iżāfį bulunur. 

 

Miŝāl:  

Göñül köşkü. 

Limon ayvası. 

 

Birinci miŝalde göñül kelimesi köşke, ikinci miŝalde ayva kelimesi limona 

beñzediliyor. 

Kendisine bir şey teşbih edilene müşebbebe: kendisi bir şey’e teşbįh olunan 

müşebbih dinür. Bu śūretde birinci miŝalde (köşk) müşebbebe, (göñül) müşebbih, 

ikinci miŝalde de (limon) müşebbebe (ayva) müşebbih olmuş olur. 

 

–Tenbih– 

Terkįb-i teşbihlerde mużāfun ileyhiñ āħirine iżāfet-i lāmiyelerde oldıġı gibi (kef, nıñ) 

getirilemez. 

 

Meŝelā: (MaǾrifet güneşi) bir terkįb-i teşbihdir. “MaǾrifet” müşebbih, “güneş” de 

müşebbih-i bihdir. (Güneş gibi olan maǾrifet) dimek olur. Müşebbih yaǾni mużāfun 

iley olan (maǾrifet) iñ āħirine (kef) Ǿilāve idilerek (maǾrifetiñ güneşi) dinemez. 

 

Temrin: Aşaġıdaki terkįb-i iżāfįleriñ iżāfetleri gösterilecegi gibi muħālif-i ķāǾide bir 

terkįb varsa taśĥįĥ olunacaķ: 

 

 

(14)(14)(14)(14)    

 

(Çınar aġacı – Deñiz śuyı – Demir śanduķ – Pārisiñ şehri – Göñül āyinesi – Kestāne 

aġacı – Taĥta mināre – Billur kāse – Edirne şehri – Mudanya ķażāsı – Kiraz aġacı – 
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Geliñ aġacı - MaǾrifetiñ güneşi – Ŧaş divār – Ķaplıca śuyı – Demir kürek – Elmas 

küpe – Dut erigi – Serçe ķuşı – Ekmek ayvāsı – Kiraz elması – Sögüt aġacı) 

 

Fārisį Terkįb-i İżāfį 

 

Fārisį uśūliyle yapılan terkįb-i iżāfįlerde – Türkceniñ ħilāfına olaraķ – Mużāf-ı evvel, 

mużāfun ileyh śoñra gelir. Mużāfıñ āħiri meksūr oķunur: 

 

Reng-i gül. 

Draħt-ı servi. 

Kilid-i zer. 

Āyine-i dil. 

 

Bunlar Farsį uśūliyle yapılmış birer terkįb-i iżāfį olub (renk – draħt - kilid- āyine) 

kelimeleri mużāf, (gül – serv – zer – dil) kelimeleri de mużāfun ileyhdir. 

 

Türkcede oldıġı gibi Farsįde de iżāfet (lāmiye – beyāniye -  

 

 

 

(15)(15)(15)(15)    

 

Teşbįhiyye) olmak üzre üç dürlüdür. 

 

(Reng-i gül) terkįbiniñ iżāfet-i lāmiye, (Draħt-ı serv) ile ( Kilid-i zer) terkibleriniñ 

iżāfetleri beyāniye, (Āyine-i dil) terkįbiniñ iżāfeti de teşbįhiyyedir. Bunlar Türkceye 

(Gülüñ rengi – Servi aġacı – Altun kilid – Göñül āyinesi) diye taĥvįl olunur. 

 

ĶāǾide – Mużāf olacaķ kelimeniñ āħirinde yā’-i memdūde veyā hā’-i resmiye 

bulunursa bir hemze ilĥāķ idilüb meksūr oķunur.  

 

Küşte-i dil. 

Ħāne-i müftį. 
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Birinci terkibde mużāf olan (küşti) kelimesiniñ āħirinde yā’-i memdūde, ikinci 

terkibde mużāf olan (ħāne) kelimesiniñ āħirinde de hā’-i resmiye bulundıġından 

bunlara ber vech-i meşrūh birer hemze-i meksūr Ǿilāve ķılınmışdır. 

 

ĶāǾide – Mużāf olacaķ kelimeniñ āħirinde ĥurūf-ı medden “elif” veyā “vav” 

bulunursa bir “ya” Ǿilāve olunub meksūr oķunur: 

 

Ġıdā-yı rūĥ. 

Arzū-yı ŧabiǾat. 

 

Birinci terkibde mużāf olan (ġıdā) kelimesiniñ āħirinde elif ve de, ikinci terkibde 

mużāf olan (arzu) kelimesiniñ  

 

 

 

    (16)(16)(16)(16)    

Āħirinde vav-ı memdūde bulundıġından bunlara ber vech-i meşrūĥ birer yā’-i 

meksūre ilĥāķ idilmişdir. 

 

– Tenbih - 

 

Mużāf, ǾArabca bir kelime olub da āħirinde elif-i memdūde bulunursa – bir ĥarekeli 

olmadıķca – maĥźūf olan hemze iǾāde edilmez. Meŝelā (ǾUrefā-yı ümmet – Śafā-yı 

dil) terkįb-i iżāfiyelerinde mużāf-ı vāķiǾ olan “ ǾUrefā-yı ümmet- śafā) kelimeleriniñ 

maĥźūf olan hemzeleri iǾāde edilerek (ǾUrefā ümmet- Śafā dil) dinilmez. Faķaŧ 

āħirinde elif-i memdūde bulunan bir ĥarekeli ǾArabį kelimeleriñ mużāf ĥallerinde 

maĥźūf olan hemzeleri iǾāde edilir. 

 

Bā’-i Bismillah. 

Hā’-i hūz. 

 

İşte bu miŝallerde mużāf olan “bā – hā” kelimeleriniñ hemzeleri iǾāde edilmişlerdir. 
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Āħirinde elif-i maķśūre bulunan “daǾvā - Ǿİsā - maǾnā” gibi Ǿarabį kelimeler, Farsįde 

yā’-i memdūdeli kelimeler meŝelli “daǾvā - Ǿİsā - maǾnā” śūretlerinde istiǾmāl 

olunduķlarından lisānımızda böyle kelimeler mużāf olduķları zaman iki śūretle de 

ķullanılırlar: 

 

 

 

(17)(17)(17)(17)    

 

ǾArablar gibi oķunursa āħirindeki elif-i maķśūre, elif-i memdūdeye taĥvįl idilüb bir 

yā’-i meksūre Ǿilāve olunur. 

 

MaǾnā-yı beyt. 

DaǾvā-yı fażįlet. 

 

Eger ǾAcemler gibi telaffuż olunursa – āħirinde yā’-i memdūde bulunan kelimeler 

gibi – bir hemze-i meksūre ilĥāķ idilür. 

 

MaǾnā-i beyt. 

DaǾvā-yı fażįlet. 

 

Bu ikinci śūret nažma maħśūś gibidir. 

 

–Tenbih— 

Yā’-i memdūde-i müşedde ile nihāyet bulan ǾArabį kelimeler, mużāf olduķları 

zaman “ya” ları ekŝeriyā muħaffef, baǾżan da müşedded olaraķ ķullanılır. 

 

Muħaffef olaraķ istiǾmāl olundıġı vaķt, mużāf ĥālinde – sā’ir yā’-i memdūdeli 

kelimeler gibi – āħirine bir hemze’-i meksūre Ǿilāve idilir: 

 

Meŝnevį’-i Mevlānā 
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Müşedded olaraķ ķullanıldıġı zaman, mużāf ĥālinde yā’-i meźkūre – āħirleri hā-i 

resmiye ve ĥurūf-ı medden ħālį olan kelimeler gibi – meksūr oķunur: 

 

 

 

 

(18)(18)(18)(18)    

    

Veliy-yi niǾmet. 

Semiy-yi nebį. 

 

Üślūb-ı Farsį üzre yapılan terkįb-i iżāfįlerde: 

[İżāfet-i lafžıye olsun, maǾneviye olsun mużāfıñ ĥükmi cemǾ, teŝniye nunlardan 

mücerred olaraķ bulunmaķdır.] 

 

ĶāǾide-i ǾArabiyesi yürimez. yaǾni [Senįn ǾÖmerleri- Cenāĥeyn ĥaķįķat ve mecāz] 

mevķiǾinde mużāf olan “Senįn- cenāĥeyn” Kelimeleriniñ āħirlerindeki nunlarıñ 

ısķāŧıyla [ Seni ǾÖmerleri- Cenāĥi ĥaķįķat ve mecāz] dinilmez. Faķaŧ “ibn” 

kelimesiniñ cemǾ-i müźekkeri olan “benįn” kelimesi mużāf oldıġı vaķt āħirindeki 

“nun” isķāŧ olunur: 

 

Benį Hāşim. 

Benį beşer. 

 

Farsį terkįb-i iżāfįlerde mużāf, mużāfun ileyhiñ her ikisi Farsį, ǾArabį veyā biri Farsį, 

biri ǾArabį olabilirse de mużāf ve mużāfun ileyhden hiç biri Türkce ism-i cins 

olamaz bināen Ǿaleyh [Ķapuyı mescid – Mirāt-ı göñül] gibi terkibler yañlış 

Ǿaddolunur. Faķaŧ Türkce ism-i ħaślar ile maǾnāsı makśūd olmayan Türkce ism-i 

cinslere ǾArabį, Farsį kelimeler ķāǾide’-i Farsiye üzre mużāf, mużāfun ileyh olabilir: 

 

Şehr-i İstanbul. 

Lafž-ı diken. 

 



 
 

24

 

 

 

(19)(19)(19)(19)    

    

Birinci miŝalde “İstanbul” kelimesi her ne ķadar Türkce ise de ism-i ħāś oldıġından 

Farsį uśūlüyle mużāf, ikinci miŝalde de “diken” kelimesi her ne ķadar ism-i cins ise 

de maǾnāsı maķśūd olmadıġından Farsį uśūlüyle mużāf ile vāķiǾ olmuşdur. 

Bu śūret lisānımızda şiǾre maħśūś gibidir. Neŝirde böyle yerlere [İstanbul şehri – 

Diken lafžı] dinilir. 

 

ĶāǾide – Mużāf olacaķ kelimeniñ āħiri – ĥurūf-ı muttaśıladan oldıġı zaman – buña 

mużāfun ileyh olacaķ kelimeniñ evvelki ĥarfine bitşdirilmez: 

 

Ħāk-i pāy. 

Pāy-i taħt. 

 

Bu terkibleri [Ħākipāy- pāyitaħt] śūretinde yazmaķ muġāyir-i ķāǾidedir. 

 

Temrin: Aşaġıdaki terkibleriñ iżāfetleri taǾyįn ve naśıl yapıldıķları taǾrif ķılınacaķ ve 

muħālif-i ķāǾide yazılanlarıyla teşekkül idenleri gösterilecek: 

 

[Mühr-i Ǿadālet – Kāşāne-i emįr – Cild-i kitāb – Şems-i ĥikmet – Nehr-i Nil – Şehr-i 

Şirāz – Şehr-i Edirne –Bab-ı mescid – Nehr-i Ŧunā - Dıraħt-ı gül – Aġac-ı çınar – 

Müfti-i belde – Bāb-ı Ǿilm – Żiyā-yı şems – pāy-ı divār - Nihāl-i gül – Ķāmet-i serv – 

Būy-ı Ǿıŧr -  
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(20)(20)(20)(20)    

 

Şecere-i ŧūbā – Mūsā-yı devrān - Ǿİsā-yı zamān – Mürġ-i dil – Kenār-ı deryā – Saŧĥ-ı 

baĥr - Ǿİnāyāt-ı Yezdān – Ŧıynet-i insān – İnkişāf-ı ezhār – Miĥrāb-ı mescid – Ĥarf-i 

vāv – Ĥesāb-ı ebced – Ħaŧŧ-ı taǾlįķ – Ħilāf-ı ķāǾide – Źeyl-i risāle – Semt-i ķıble] 

 

ǾArabca Terkįb-i İżāfį 

 

Üslūb-ı ǾArabį üzre yapılan terkįb-i iżāfįlerde daħi Fārsį terkįb-i iżāfįler gibi 

Türkceniñ ħilāfına olaraķ mużāf-ı evvel, mużafun ileyh śoñra gelir. 

 

ǾArabcada cereyān iden terākib-i iżāfiyeden lisānımızda istiǾmāl idilenleri bir vech-i 

ātį teşkįl olunur: 

 

Mużāf, isim veyā śıfat olub ĥarf-i taǾrįf dinilen “el” lafžından ħālį bulunaraķ āħiri 

mażmūm oķunur. Mużāfun ileyh śıfat olamayub isim veyā isim ĥükmünde bir kelime 

olub ĥarf-i taǾrįf ile maśdar bulunur.  

 

Miŝāl: 

 

Şeceri’ś-śanevber. 

Nāfižu’l-kelem. 

 

Birinci miŝālde hem mużāf hem de mużāfun ileyh isimdir. İkinci miŝālde ise mużāf 

śıfat, mużāfun ileyh isimdir. 
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(21)(21)(21)(21)    

 

–Tenbih— 

 

Mużāfun ileyh olacaķ kelimeniñ birinci ĥarfi, ĥurūf-ı şemsiyeden ise ĥarf-i taǾrifiñ ne 

elifi, ne lamı oķunur: 

 

Dāru’t-taǾlįm. 

Kerįmü’ş-şeym. 

 

Bu miŝāllerde mużāfun ileyh vāķiǾ olan [taǾlįm – şeym] kelimeleriniñ ibtidālarını 

teşkįl iden “te – şin” ĥarfleri ĥurūf-ı şemsiyeden olduķları içün evvellerinde bulunan 

ĥarf-i taǾrifiñ ne elifi, ne de lamı oķunuyor. Bunlarıñ mużafları olan [dār – kerįm] 

kelimeleriniñ āħirleri, żammeleriyle berāber ĥurūf-ı meźkūreye çarpılıyor. 

 

Eger mużāfun ileyh olan kelimeniñ birinci ĥarfi, ĥurūf-ı ķameriyeden ise ĥarf-i taǾrifiñ 

elifi oķunmayub faķaŧ lamı oķunur. 

 

Nūru’l-hedy. 

Mā’i’l-baĥr. 

 

İşte bu miŝallerde mużāfun ileyh vāķiǾ olan [hedy – baĥr] kelimeleriniñ ibtidālarını 

teşkįl iden “he - be” ĥarfleri ĥurūf-ı ķameriyeden olduķları içün evvellerinde bulunan 

ĥarf-i taǾrifiñ elifi oķunmayub yalñız lamı telaffuž olunuyor. Bunlarıñ da mużafları 

olan [nūr – ma’] kelimeleriniñ āħirleri żammeleriyle berāber lam-ı meźkūreye çarpılur. 

 

– Mühime – 

Cihāna müteǾalliķ kelimeleriñ – ǾArabį ķāǾidesi üzre mużāf-ı vāķiǾ olduķları zaman – 

āħirleri meftūĥ oķunur: 
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(22)(22)(22)(22)    

 

BaǾde’l-ķabūl. 

Fevķa’s-semā. 

Taĥte’l-baĥr. 

Ķable’l-ĥükm. 

 

Elif-i maķśūreli kelimeleriñ de elifleri oķunmayub elifden evvel vāķiǾ olan ĥarfleri 

keźālik  meftūĥ oķunur.  

 

Ǿİsa’z-zamān. 

MaǾnā’l-beyt. 

 

Āħirinde yā’-i muħaffefe’-i memdūde bulunan [ķadı – müfti] gibi kelimeler daħi 

üslub-ı ǾArabį üzre mużāf olduķları zaman yāları oķunmayub yādan evvel vāķiǾ olan 

ĥarfleri meksūr oķunur: 

 

Ķadı’l-ķużāt. 

Müfti’l-enām. 

 

Mużāf-ı vāķiǾ olub da āħirinde yā’-i memdūde’-i müşeddide bulunursa yāları 

mażmūm oķunur: 

 

Maķżu’l-merām. 

ǾArabu’l-Ǿibāre. 

 

Temrin – Aşaġıdaki terkiblerde mużaflarıñ naśıl oķunacaķları gösterlecekdir.  

[Şemsü’lĥaķ – Meccānü’ledeb – MerǾu’l-icrā - MaǾnu’l-küttāb – Emįru’l-ceyş] 
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(23)(23)(23)(23)    

 

ǾArabį terkib-i iżāfįler, üslub-ı Türkį, üslub-ı Farsį üzre mużāf, mużāfun ileyh vāķiǾ 

olabilir: 

 

Dāru’t-taǾlįmiñ muǾallimini. 

MuǾallimįn-i dāru’t-taǾlįm. 

 

Mühime 

 

Mużāfıñ mużāfun ileyhi cer itmesi yaǾni mużāfun ileyhiñ āħirini meksūr oķutması 

ǾArabįye maħśūś bir ķāǾidedir. Bunuñ terākib-i Farsiyede ĥükmi olamaz. 

 

Bināen Ǿaleyh ǾArabį terkibleri ķāǾide’-i Farsiye üzre bir mużāfa mużāfun ileyh 

olduķları zaman cüz’-i evvelleriniñ āħiri meksūr oķunmaz. 

 

Peyġamber-i āħirü’z-zaman. 

Elŧāf-ı rabbü’l-Ǿālemįn. 

Cenāb-ı seyyidü’l-kevneyn. 

 

Bu terkiblerdeki: [peyġamber – elŧāf – cenāb] kelimeleri mużāf, [āħirü’z-zamān – 

rabbü’l-Ǿālemįn – seyyidü’l-kevneyn] terkibleri de mużāfun ileyhdir. Kelmāt-ı 

meźkūre terākib-i mebĥūŝ-ı Ǿanhānıñ cüz’-i evvelleriniñ āħirlerini meksūr oķutmaz. 

yaǾni [āħir – rab – seyyid] kelimeleriniñ o āħirini meksūr oķudaraķ [Peyġamber-i 

āħiri’z-zaman – elŧāf-ı rabbi’l-Ǿālemįn  

 

 

(24)(24)(24)(24)    

 

Cenāb-ı seyyidi’l-kevneyn] śūretine ķoyamaz. Bu kelimeleriñ āħirleri yine mażmūm 

oķunur. 
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Müźekker Mü’enneŝ 

 

ǾArabca kelimeler ikiye ayrılur. Bir ŧaķımına müźekker bir ŧaķımına da mü’enneŝ 

dinür. Müźekkerlik, mü’enneŝlik ǾArabcaya maħśūśdur. Bu ħaśśa Türkcede, Farsįde 

yoķdur. 

 

– Müźekker – 

 

Müźekker – Medlūli yaǾni delālet etdigi şey erkek olan ve Ǿalāmet-i te’niŝden ħālį 

bulunan kelimāta dinür. O kelimeniñ medlūli ya ĥaķįķaten erkek olur ya olamaz.  

Medlūli ĥaķįķaten erkek olana miŝāl: 

 

Rical : erkek 

Eb : baba 

Aħi: erkek ķardeş. 

İbn: oġul. 

Dįk: ħorus. 

Cemel : erkek deve. 

Ĥumar : merkeb. 

Ĥaśśān: ayġır. 

 

Medlūli ĥaķįķaten erkek olmayub erkek iǾtibā edilene miŝāl: 

 

(25)(25)(25)(25)    

 

Ħaŧ : yazı, çizgi. 

Ķarŧās : kaġıd. 

Şecer : aġac. 

Ĥacer : ŧaş. 

Beyt : ev, iki mıśraǾdan mürekkeb nažm. 

Mekteb 

Kitāb 

Ķalem 
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– Mü’enneŝ – 

 

Mü’enneŝ – medlūli yaǾni delālet itdigi şey dişi olan kelimeye dinür. Mü’enneŝ olan 

kelimeleriñ medlūli ya ĥaķįķaten dişi olur, ya olmaz. 

 

Medlūli ĥaķįķaten dişi olanlara “mü’enneŝ-i ĥaķįķį” dinür. 

 

Ümme : ana. 

Aħte : ķız ķardeş. 

Bint: ķız. 

Nāķe : dişi deve. 

Remke: ķısraķ. 

Atan: dişi merkeb. 

 

Medlūli ĥaķįķaten dişi olmayub faķaŧ dişi iǾtibā edilenlere “müenneŝ-i iǾtibārį” 

dinür. 

Müenneŝ-i iǾtibārį iki ķısımdır: Ķıyās, semāǾį. 

 

 

(26)(26)(26)(26)    

 

(Mü’enneŝ-i Ķıyāsį) 

 

Müenneŝ-i Ķıyāsį – ǾAlāmāt-ı te’niŝden biri bulunan kelimeye dinür. ǾAlāmet-i 

te’nįŝ ikidir: Tā’-i te’nįŝ, elif-i te’nįŝ. 

 

–Tā’-i Te’nįŝ – 

 

Tā’-i Te’nįŝ – Aśıl kelimeden olmayub śoñradan Ǿilāve idilen tāya dinür ki dāħil 

oldıġı kelimeniñ āħiri ĥurūf- munfaśıladan ise şu [te], ĥurūf-ı muttaśıladan ise bu [te] 

śūretle yazılır. 
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Śalātü’l-maġrib. 

Raĥmetullah. 

 

– Tenbih – 

 

Tā’-i teŝniyeniñ māķabli ikiden ħālį degildir: ya meftūĥ bulunur veyā elif olur. 

Eger tā’-i te’nįŝiñ māķabli meftūĥ olursa lisānımızda ya noķŧaları atılaraķ hā’-i 

resmiye şekline ķonur veyā tā’-i ŧoblaya tebdįl olunur: 

 

Ǿİbāre 

Ĥimāye 

Ĥikmet 

 

Eger tā’-i te’nįŝiñ māķablinde elif-i ġayr-ı melfūža bulunursa dā’imā tā’-i toblaya 

taĥvįl idilerek ķullanılır: 

 

Ĥayāt : dirilik. 

Śalāt : namaz, peyġambere duǾā. 

 

 

(27)(27)(27)(27)    

    

Dehā : (dāhį)niñ cemǾi. Dāhį : ġāyet źekį 

Velāt: “velį”niñ cemǾi. 

 

Tā’-i te’nįŝe, “tā’-i zāide”de dinür. 

 

İstirŧād 

 

BaǾżı ǾArabį kelimeleriñ āħirinde tā’-i mebsūŧa bulunur ve isminden daħi 

añlaşılacaġı üzre uzun yazılır. Bu tā, zā’id olmayub nefs-i kelimeden bulundıġı 

cihetle hiçbir zaman hey’etine ħalel gelmez, yaǾni dā’imā [te] śūretinde resm 

bulunur. 
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Lisānımızda eñ ziyāde müztaǾmel olanları şunlardır :  

[Bint – iltifāt – ŝebt – ŝübūt – ŝebāt – iŝbāt – sebt – semt – śamt – sükūt – iskāt – śayt 

vaķt – mįķāt] 

 

[Āyāt - muǾcizāt – ebyāt] gibi cemǾler ile [Aħt – bint – heyhāt – źāt – ceberūt - 

Ǿankebūt] kelimelerindeki tālar da dā’imā böyle uzun yazılır. 

 

Tā’-i mebsūŧaya, “tā’-i ŧavįle” de dinür. 

 

(Elif-i Te’nįŝ) 

 

Elif-i Te’nįŝ – İki nevǾdir: maķśūre, memdūde. 

 

– Elif-i Te’nįŝ-i Maķśūre – 

 

Elif-i Te’nįŝ-i Maķśūre – Kelimeniñ āħirine ekŝeriyā [ya] şeklinde yazılub elif gibi 

oķunan ĥarfe dinür: 

 

 

 

 

(28)(28)(28)(28)    

 

DaǾvā 

Fetvā 

 

ĶāǾide – Elif-i te’nįŝ-i maķśūre üç ĥarfli kelimelerde aślına nažaran yazılır. 

Kelimeniñ aślı yā’-į ise [ya] şeklinde. Vāvį ise “elif” şeklinde resm olunur: 

 

Hüdā  

ǾAśā 
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Ĥarfi üçden ziyāde olan kelimelerde kendinden evvel yā olmadıķca “ya” şeklinde 

yazılır: 

 

AǾlā 

Müsteŝnā  

 

– Tenbih – 

 

Ĥurūf-ı aśliyeden maķlūb olan elif-i maķśūreler Ǿalāmet-i te’nįŝ Ǿadd edilemez. 

Meŝelā [MaǾnā – müsemmā – Muśŧafā] kelimeleriniñ āħirlerindeki elif-i maķśūreler, 

ĥurūf-ı aśliyeden maķlūb olduķları içün Ǿalāmet-i te’nįŝ degildir. 

 

Eger kendinden evvel ya bulunursa “elif” şeklinde resm olunur. 

 

Ŝüreyyā 

Dünyā 

ǾUlyā 

Ķażāyā 

 

 

 

(29)(29)(29)(29)    

 

(Elif-i Te’nįŝ-i Memdūde) 

 

Elif-i Te’nįŝ-i Memdūde – kendinden śoñra bir hemze bulunan ve üst ŧarafdaki ĥarfiñ 

fetĥasını yuķarıya çeken elife dinür : 

 

Śaĥrā’ 

ǾUlemā’ 
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– Tenbih – 

 

ǾAlāmet-i te’nįŝ olan elif-i memdūdeler, ĥurūf-ı aśliyeniñ ħāricindedir. Meŝelā : 

[Binā’ – semā’ – ibtidā’ –istiǾfā’] kelimeleriniñ āħirindeki elif-i memdūdeler,  ĥurūf-ı 

aśliyeden maķlūb olduķları içün Ǿalāmet-i te’nįŝ degildir. 

 

Elif-i te’nįŝe, “elif-i zā’ide” dinür. 

 

Lisānımızda elif-i memdūdeli kelimeler – Ǿalāmet-i te’nįŝ olsun olmasun – hemzesiz 

istiǾmāl olunurlar : [śaĥrā - Ǿulemā – semā – binā – ibtida - istiǾfā] gibi. 

 

(Mü’enneŝ-i SemāǾį) 

Mü’enneŝ-i SemāǾį – ǾAlāmet-i te’nįŝden ħālį oldıġı ĥalde mü’enneŝ-i iǾtibār edilen 

kelimeye dinür. Beş nevǾdir: 

 

1- Tāsiz olan ķadın isimleri : [Meryem – Zeyneb] gibi. 

2- Tāsiz olan ķabįle, memleket isimleri : [Mażar – Mıśr] gibi. 

3- Ĥurūf-ı hecā isimleri : [Elif – ba – tā …] 

4- Tāli, tāsiz cemǾler : [evāħir – acūbe] gibi. 

5- Luġat kitablarında mü’enneŝ iǾtibar olunan kelimeler. 

 

 

 

(30)(30)(30)(30)    

 

Ketb-i luġatde mü’enneŝ iǾtibā idilen kelimeler de iki ķısımdır: 

İttifāķı, iħtilāfı. 

                                                       -İttifāķı- 

 

İttifāķı – Lisān-ı ǾArabįde dā’imā mü’enneŝ iǾtibār olunan kelimelerdir. Bunlardan 

lisānımızda müztaǾmel olanları şunlardır: 
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[EżbaǾ - Arż – Erneb - efǾā – ebhem- bi’r - taǾlib – cehennem – caĥįm – ĥarb – ħamr 

- derǾ dār – delü – źehb - źirāǾ - rįĥ – sen - saǾįr – saķr – sāķ – serāvil – şems – şimāl 

- Ǿayn - Ǿaśā - Ǿaķreb - Ǿarūż - Ǿankebūt – felek – faħź – fars – ķadem – ķavs – ketf – 

kā’is – kef – kebd – milĥ – mancınıķ – nefs – nār - naǾl – yed – yemin –yesār] 

 

– İħtilāfı – 

 

İħtilāfı – Lisān-ı ǾArabda baǾżan mü’enneŝ, baǾżan müźekker iǾtibār edilen 

kelimelerdir. Bunlardan da lisānımızda müstaǾmel olanları şunlardır. 

 

[Avān – ĥāl – raĥm – sekįn – silāĥ – selm – sebįl – żaĥį – ŧarįķ - Ǿanķ – ķader – ķafa 

– lįŝ – misk] 

 

– Tenbih – 

 

Lisānımızda ittifāķıyesi de, iħtilāfiyesi de dā’imā müźekker olaraķ istiǾmāl olunur. 

Yalñız [nefs] kelimesi ekŝeriyā mü’enneŝ, baǾżan  

 

 

 

(31)(31)(31)(31)    

 

Müźekker. [yed] kelimesi de ekŝeriyā müźekker, baǾżan mü’enneŝ olaraķ ķullanılır. 

 

Temrin – Aşaġıdaki kelimeleriñ hangileri müźekker, hangileri mü’enneŝ olduķları 

taǾyįn olunacaķ: 

 

[Cemrā – Ĥalįl – ġulām – ĥadįķa – ħıżrā – ħaŧve – yed – bi’r – ħaŧa - daǾvā-yı defter 

– duĥa – vav – raĥmet – ħāle – dücāce – ħāl –aħte – şā’ibe – şabka – iŝbāt – vaķt – 

şerefe - şuǾbe – şems – lisān – Şām –ŧarįķ – Mekke] 
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(Teŝniye – CemǾ) 

ǾArabcada – Türkceniñ, Farsįniñ ħilāfına olaraķ – ikiden ziyāde delālet iden 

kelimeye “cemǾ” dinür. İkiye delālet eylerse “teŝniye” taǾbįr olunur. 

 

“Teŝniye” 

 

ǾArabį müfred kelimeleriñ – gerek müźekker ve gerek mü’enneŝ olsun – āħiri meftūĥ 

ķılınaraķ “ya, nun” veyā “elif, nun” Ǿilāve edilen ve iki şaħśa veyā iki şey’e delālet 

eyleyen kelimeye dinür. Meŝelā [racüleyn – racilān] [şecereyn –şecerān] kelimeleri 

teŝniye olub “racül-şecer” kelimelerinden yapılmışlardır ki iki erkek, iki aġac 

demekdir. 

 

“Elif, nun” ile yapılan teŝniyeler, lisānımızda pek az ķullanılır. 

 

    

 

(32)(32)(32)(32)    

    

Teŝniye yapılan kelimeniñ aślı müźekker ise, “teŝniye müźekker”, mü’enneŝ ise 

“teŝniye mü’enneŝ” dinür. 

 

Meŝelā müfred müźekker olan [Ǿāķıl-kitāb] kelimeleriniñ teŝniyeleri bulunan 

[Ǿāķılįn-kitābįn] kelimelerine “teŝniye müźekker” dendigi gibi müfred mü’enneŝ olan 

[aħt-rivāyet] kelimeleriniñ teŝniyeleri bulunan (aħteyn-rivāyeteyn) kelimelerine de 

(teŝniye mü’enneŝ) taǾbir olunur. 

 

– Tenbih– 

Lisānımızda tā-i zā’ideleri hā’-i resmiyeye taĥvįl edilmiş olan kelimeler teŝniye 

yapılacaġı zaman ta’-i zā’ideleri iǾāde ķılınır. 

Meŝelā (Ümerā = Ǿİbāre-ĥikāye) kelimeleriniñ aśılları (ümerā-Ǿibāre- ĥikāye) olub 

āħirlerindeki tā’-i zā’ideleriñ noķŧaları atılaraķ hā’-i resmiye şekline ķonmuş 
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olduķlarından teŝniyelerinde noķŧaları iǾādele edilerek (ümrateyn-Ǿibāreteyn- 

ĥikāyeteyn) dinilir. 

 

Temrįn – Aşaġıdaki kelimelerden teŝniye olanlar müfred, müfred olanlar teŝniye 

yapılacaķ: 

(İmāmeyn – şeyħeyn – kelāmeyn – kelimeteyn – sünbületeyn – bāb – risāle – bint – 

şāhid – mescid- mekteb - şāǾire – ĥacereyn – cemel – Yusuf – ĥavleyn – devleteyn - 

Ǿabdeyn – beldeteyn – Ĥaremeyn – lisān - mıśrāǾ - ķaśįde – sefįne – ķamareyn) 

 

(33)(33)(33)(33)    

(CemǾ) 

 ǾArabcada cemǾ üç nevǾdir: CemǾ-i müźekker sālim, cemǾ-i mü’enneŝ sālim, 

cem-i mükesser. 

 

- CemǾ-i Müźekker Sālim – 

 CemǾ-i müźekker sālim – müfredleriniñ śįġaları bozulmayaraķ āħirine “i, n” 

veya “u, n” Ǿilāve idilen kelimeye dinür. “i, n”niñ māķabli mksūr, “u, n”niñ māķabli 

de mażmūm oķunur. 

 

Mü’minįn = mü’minūn 

  Münkirįn = münkirūn 

 Bunlarıñ müfredleri (mü’min - münkir) kelimeleridir. 

 

-Tenbįh- 

 (i, n) ile cemǾ-i müźekker sālimler, ǾArabcada ĥāl-i  manśūbiyete ve 

maĥrūriyete, “u, n” ile yapılanları da ĥāl-i merfūǾiyete maħśūśdur. 

 Faķaŧ lisānımızda bu ĥāller nažar-ı iǾtibāra alınmayub – yerine göre – her iki 

śūretde istiǾmāl olunur. 

 CemǾ-i müźekker sālim śįġası, lisānımızda āħirinde tā-i zā’ide bulunmayan 

śıfatıñ źūyil-maķul ķısmından teşkįl olunur: 
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(34)(34)(34)(34)    

     Müte’āħirįn 

     Mütekellimįn 

     Muĥaddiŝįn 

     Müteķaddimįn 

 (ārż - Ǿālem – ibn - sene) kelimleri şāź olaraķ cemǾ-i müźekker sālim śįġasıyla 

cemǾlenirler: 

     Ārżįn 

     ǾĀlemįn 

     Binįn 

     Senįn 

 

(CemǾ-i Mü’enneŝ Sālim) 

 CemǾ-i mü’enneŝ sālim – tā-i zā’ideli kelimeleriñ tāları ĥaźf olunaraķ edāt-ı 

cemǾ olan “t” ilĥāķıyla teşkįl olunur: 

     muǾcizāt 

     kerāmet 

 Bunlarıñ müfredleri (muǾcize - kerāmet) kelimeleridir.  

 İħŧār – (ĥiźmet – śaĥrā – evlā – cebhe – raķabe – źāt – bint – śūret – edāt – śalāt 

– vefāt - müteveffāt) kelimeleriniñ cemǾ-i mü’enneŝleri: (Ĥidmāt – śaĥrāvāt – evlāt – 

cebhāt – raķebāt – edevāt – źevāt – benāt – aħavāt – śalavāt – vefeyāt – 

müteveffiyāt)dır. 

 (İkrām - taǾrįf - sünūĥ) gibi baǾżı kelimelerde cemǾ  

(35)(35)(35)(35)    

Mü’enneŝ sālim śįġasıyla cemǾlenir: [İkrāmāt - taǾrįfāt – sünūĥāt]  

 Mü’enneŝ semāǾįlerden kütüb-i luġatda mü’enneŝ iǾtibār olunan kelimelerle 

ĥurūf-ı hecā ismlerde cemǾ-i mü’enneŝ sālim śįġasıyla cemǾlenirler: 

     źirāǾāt 

     vāvāt 

(Cem-i Mükesser) 

 Cem-i mükesser – müźekker olsun; mü’nneŝ olsun – müfredleriniñ śįġaları 

bozularaķ yapılan cemǾlere dinür. 

   Kitābdan – kütüb 



 
 

39

   Risāleden – risā’il} gibi 

 Her müfrediñ bir veya birķaç cem-i mükesseri olur: 

     Süyūf 

     Esyāf 

 Bunlar ķılıç maǾnāsına olan “seyf” kelimesiniñ cem-i mükesseridir. 

 

-Tenbįh- 

 CemǾ-i mükesserleriñ vezinleri pek çoķdur. Bunlardan baǾżıları üçden ona 

ķadar, bir ŧaķımı da ondan ziyādeye delālet ider. 

 Üçden ona ķadar delālet iden cem-i mükesserlere “cem-i ķıllet” ondan 

ziyādeye delālet iden cem-i mükesserlere “cemǾ-i keŝret” iŧlāķ olunur. 

 

(36)(36)(36)(36)    

 [EfǾal, ifǾāl, efǾile, fiǾle] vezinlerine (cemǾ-i ķıllet), māǾidāsına (cemǾ-i keŝret) 

dinür. 

 Lisānımızda bu ħuśūśa riǾāyet idilmez. Her ķaç olursa olsun bu vezinlerden 

istedigimizi ķullanırız. 

 Ĥattā Türkį, Fārisį cemǾler gibi birden ziyāde şeylerde de istiǾmāl ideriz. 

Meŝelā iki ve daha ziyāde mektebe “mekātib” diriz. 

 Bu baĥŝe ħitām virmezler evvel şunı da beyān idelim: 

 ǾArabį müfred bir kelimeniñ cem-i mükesserini bulmaķ içün śarf kitāblarında 

taǾdād idilen vezinlere mürācaǾat itmek kifāyet itmez. Bu bābda ķanāǾat-ı kāmile 

virecek luġat kitāblarıdır. 

 (EfǾal - ifǾāl - efǾile) vezinlerinde olan cem-i mükesserler cemǾ-i aķśā śįġasıyla 

tekrār cemǾlenirler. Böyle cemǾlere “cemǾül-cemǾ” taǾbįr olunur. 

 

 Müfred  CemǾ   CemǾül-cemǾ 

 Yed   eydā   eyādį 

         Kavl                            ekval                          ekavil 

 İsm   esmā   esāmį 
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 (Ķavm - Ǿaşįret – ħayl - Ǿasker) gibi maǾnāsında cemǾiyet olan kelimeler “ism-i 

cemǾ” (varaķ – şecer – ŝemer) gibi vāĥidį tā ile temyiz iden kelimelere de (şibh-i 

cemǾ) dinür. 

 

 

 

(37)(37)(37)(37)    

 Temrįn – aşaġıdaki müfred kelimeler cemǾ. CemǾ olanlar, müfred yapılacaķ: 

 (fetāvį – ġuyūb – ġuśūn – ġuzāt – ġuśuś – ġurfe – ġarįm – ġuśśa – ġurre – 

ġılmān - Ǿaķl - Ǿulūm - Ǿuśśāt - Ǿuķalā – muvaĥĥidįn - Ǿıyāl - Ǿalįl - Ǿažįm - Ǿavālim – 

fā’ide - Ǿanādil - Ǿalāmet - Ǿalā’iķ - Ǿiŧābā - Ǿažįme - eǾādį – žarįf – žunūn – ževāhir – 

ŧabl – ĥikāyet – şā’ire – kelime – śāliĥ – evliyā – Nebį – ŧarā’iķ - Ǿināyāt – ħurāfe) 

 

 Temrįn – aşaġıdaki müfred kelimeler cemǾ yapılacaķ: 

 (fem-feve-kadeh-akreb-kafes-ekber-akıl – leb – ĥikāye – müştehid – mükerrem 

- muǾallime – livā – emāre – emānet – ħidmet – meyl – mekān – nefs – şākir – ķalem 

– nehr – evvel – āħir – evśat – varaķ – vird – hevl – rivāyet – eyālet – bāb – dirhem) 

 

(Śıfat) 

 Śıfat – bir ismiñ ĥāl ve keyfiyetini bildiren kelime ve terķibe dinür. Śıfatıñ ĥāl 

ve keyfiyetini bildirdigi isme “mevśūf” taǾbįr olunur. Śıfatla mevśūfdan teşekkül 

iden hey’ete de (terkįb-i tavśįfi) namı virilir. 

 

(38)(38)(38)(38)    

 Lisānımızda üç dürlü (terkįb-i tavśįfį) cereyān ider: Türkį, Fārisį ǾArabį. 

 

(Türkce Terkįb-i Tavśįfį) 

 Türkce terkįb-i tavśįfįlerde śıfat evvel, mevśūf śoñra gelir. Meŝelā: (Güzel ev) 

Türkce bir terkįb-i tavśįfįdir. “Güzel” śıfat, “ev” mevśūfdur. İşte śıfat olan “güzel” 

kelimesi, ism olan “ev” kelimesiniñ güzellik ile muttaśıf oldıġını bildiriyor. 
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-Tenbįh- 

Türkce terkįb-i tavśįfįlerde “mevśūf” cemǾ olsa bile “śıfat” müfred olaraķ 

įrād olunur: 

     Büyük adamlar 

     Küçük çocuķlar 

 İşte bu terkįblerde mevśūf olan (adamlar - çocuķlar) cemǾ oldıķları ĥālde 

śıfatları bulunan (büyük - küçük) kelimeleri müfred olaraķ įrād idilmişdir. 

 ĶāǾide – śıfatlar. Maĥźūf olan mevśūfları iǾtibārıyla cemǾlenirler: 

     Zenginler 

     Zügürtler 

 

(39)(39)(39)(39)    

 Bunlar: (Zengin adamlar), (zügürt kimseler) taķdįrindedir. 

 Bu terkįblerde mevśūf olan (adamlar - kimseler) lafıžları ĥaźf olunaraķ śıfatları 

bulunan (zengin - zügürt) kelimeleri bunlarıñ maķāmına ķā’im oldıķları içün 

cemǾlenmişlerdir. 

 Mevśūflar – müfred olsun, cemǾ olsun - baǾżen böyle ĥaźf olunaraķ śıfatları 

kendi maķālarına ķā’im olur. 

 

-Tenbįh- 

 Üslūb-ı Türkį üzre yapılan terkįb-i tavśįfįlerde śıfat ve mevśufdan her ikisi 

Türkce, ǾArabca, Farsca olabilecegi gibi bunlardan biri Türkce diger i de ǾArabį veya 

Fārisį olabilir: 

     Güzel köşk 

     ǾĀlį ķaśr 

     Siyāh renk 

     Keskin ķalem 

     Źekį çocuķ 

     Berceste mıśrāǾ 

     Ķırmızı gül 

     Dilgüşā söz 

 Türkce terkįb-i tavśįfįler – bir kelime Ǿad olunaraķ – ķā’ide-i Türkįye üzre 

mużāf, mużāfun ileyh olurlar: 
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   Ķonaġıñ merdivenli ķapusı 

   Büyük aġacın gölgesi 

 

(40)(40)(40)(40)    

 Birinci miŝālde (ķonaġıñ) mużāfun ileyh, (merdivenli ķapusı) mużāf – ikinci 

miŝālde (büyük aġacıñ) mużāfun ileyh – (gölgesi) de mużāfdır – bu terkįblerde aśıl 

mużāfun ileyh – (ķonaķ - aġac) kelimeleri; mużāf da (ķapu - gölge) lafıžlarıdır. 

 

(Mühimme) 

 (Māżį-i naķlį - mużāriǾ - müstaķbel)iñ müfred-i ġā’ibleri baǾżen birer mevśūfa 

śıfat olaraķ istiǾmāl olunurlar: 

    Śolmuş çiçek  

    Yanar ŧaġ 

    Gelecek sene 

 FiǾlüt-tizāminiñ müfred-i ġā’ibi de nādiren śıfat olaraķ ķullanılır. 

    Śapa yol 

 Māżį-i şuhūdįniñ cemǾ-i mütekelliminiñ maǾlūmı ism-i fāǾil, mechūli ism-i 

mefǾul maǾnāsında istiǾmāl olunaraķ birer mevśūfa śıfat olurlar. 

    Bildik kimse 

    Dinlemedik laķırdı 

 Bu terkįblerdeki (bildik - dinlemedik), (bilen - dinilmeyen) taķdįrindedir. 

 Śįġa-i śılalarda ekŝeriyā śıfat olaraķ ķullanılabilirler. 

    Gösterdigi hüner 

    Yazacaġı yazı 

 

(41)(41)(41)(41)    

Māżį-i naķlįniñ müfred-i ġā’ibiniñ mechūli, ism-i mefǾūl ile müşterek 

oldıġından ism-i mefǾul oldıġı vaķt ism-i fāǾilleri gibi birer mevśūfa śıfat olurlar: 

   Baśılmış kitāb 

   Yazılmış yazı 

İşte bu terkįblerdeki (baśılmış - yazılmış) kelimeleri ism-i mefǾuldür. 

Temrįn – aşaġıdaki terkįblerde görilen kelimeleriñ hangisiniñ śıfat, hangisiniñ 

mevśūf oladıġı taǾyįn olunraķ naśıl teşekkül itdikleri beyān idilecek: 
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(Kesilmiş dal – çalışķan şākird – yazma muzĥaf - Ǿaķıllı çocuķ – görür göz – 

faśįĥ söz – bilen adam - büyük ev – śarf itdigi para – süzülmüş yuġurd) 

 

(Mühimme) 

Śıfat – iki ķısımdır: Śıfat-ı Ĥaķįķiye, Śıfat-ı Sebebiye.  

 

 

 

(Śıfat-ı Ĥaķįķiye) 

Śıfat-ı ĥaķįķiye – ŧoġrıdan ŧoġrıya mevśūfına Ǿā’id olunan śıfata dinür. 

Meŝelā: (ǾĀlem adam) terkįbindeki “Ǿālem” śıfatına, ŧoġrıdan ŧoġrıya mevśūfı 

bulunan “adam” kelimesini ögdiginden śıfat-ı ĥaķįķiye idnür. 

 

 

((((42424242))))    

                                                    ( Śıfat-ı Sebebiye ) 

Śıfat-ı sebebiye, ŧoğrıdan ŧoğrıya mevśufuna a’id olmayub  mevśufunuñ 

metaǿlıķına a’id olan śıfata dinur.  

Mesela: güzel yüzlü adam  terkibinde güzel yüzlü śıfatına ŧoğrıdan ŧoğrıya 

mevsufı bulunan  “adam” kelimesini okumayub metaǿlıķını ya’ni adamıñ yüzüni 

ögdüğünden  śıfat-ı sebebiye olur. 

Birkaç misal: 

ķırmızı yüzlü yorgan 

Sarı boyalı köşk 

Yeşil boyalı śandal 

 

İsmi İşaret 

İsm-i işaret kendisiyle bir şey’i maine işaret olunan ( bu,  şu, o) kelimelerine 

denir. “bu , şu” keribe  “o”ba’ide mevzuǿdur.  

Bu kitab  fa’idelidir 

Şu çocuk zekidir 

O adam ğaibdir 

İsm-i işaretleriñ gösterdikleri kelimelere “müşarileyh” ta’bir olunur. 
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Emsile-i mezkuredeki (bu , şu,  o) ism-i işaretleriniñ muşar ileyhleri (kitab, 

çocuk, adam) kelimeleridir.  

 

 

 

 

 

 

(43)(43)(43)(43)    

 İsm-i işāret ile müşārun ileyhden teşekkül iden hey’ete “terkįb-i tavśįfį” dinilir. 

Meŝelā: [Şu ķonaķ] terkįb-i tavśįfįdir, ism-i işāret olan “şu” kelimesine śıfat, 

müşārun ileyhi bulunan “ķonaķ” lafžına da mevśūf taǾbįr olunur. 

 

-İħŧār- 

 İsm-i işāretiñ bir müşārun ileyhi bulunmaķ lǾzım ise de baǾżen müşārun 

ileyhsiz ķullanılır. 

 - İnsāniyet odur ki elden geldigi iyiligi kimseden dirįġ itmeye. 

 BaǾżen [şu - o] mevķiǾinde [şol - ol] ķullanılırsa da bunlar – lüzūm 

görülmedikce - istiǾmāl idilmemelidir. 

 

 Temrįn – zįrdeki ibāralerde bulunan ism-i işāretler ile müşārun ileyhleri 

gösterilecek: 

 [Bu ķış güzel vaķt geçirdik – şu efendi pek źekįdir – o ev śatılalı çoķ oldı - 

Ǿārif odur ki dünyāya iltifat itmeye – şu śıradaki efendiler pek çalışķandır – bugün 

pederim Burusaya gitdi]  

 

(Fārisį Terkįb-i Tavśįfį) 

 Fārisį terkįb-i tavśįfįler Türkceniñ Ǿaksine olaraķ teşekkül ider. YaǾni mevśūf 

taķdįm. Śıfat te’ħįr olunur, mevśūfuñ āħiri de – mużāflar gibi – meksūr oķunur: 

 

(44)(44)(44)(44)    

     Gül-i sürħ 

     Merd-i dānā 
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 Bu miŝāllerde āħirleri meksūr oķunan (gül - merd) kelimeleri mevśūf, [sürħ - 

dānā] kelimeleri de śıfatdır. 

 

-Tenbįh- 

 Mevśūf olacaķ kelimeniñ āħirinde yā-i memdūde veyā hā-i resmiye bulunursa 

– mużāflarda oldıġı gibi – bir hemze Ǿįlāve ķılınub mekśur oķunur: 

 

     Māhį-i dil-teşne 

     Ġonça-i raǾnā 

 Bu miŝāllerde mevśūf olan “māhį” kelimesiniñ āħirinde yā-i memdūde, 

“ġonca” kelimesiniñ āħirinde hā-i resmiye bulundıġından birer hemze-i mekśure 

ilĥāķ idilmişdir. 

 Mevśūf olacaķ kelimeniñ āħirinde ĥurūf-ı medden elif veya vāv bulunursa – 

mużāflarda oldıġı gibi – bir “y” ilĥāķ idilüb meksūr oķunur: 

 

     Binā-yı metįn 

     Bū-yı ħoş 

 Bu miŝāllerde mevśūf olan “binā” kelimesiniñ āħirinde elif-i memdūde, “bū” 

kelimesiniñ āħirinde vāv-ı memđude bulundıġından birer yā-i mekśūre Ǿilāve 

ķılınmışdır. 

 

(45)(45)(45)(45)    

 Mevśūf ve śıfatdan her ikisi Fārisį veya ǾArabį olabilecegi gibi bunlardan biri 

Fārisį, biri ǾArabį de olabilir. 

 İkisi de Fārisį oldıġına miŝāl: 

  

     Māh-ı raħşān 

     Murġ-ı zeyrek 

     Çeşm-i siyāh 

     Ħāˇce-i dānā 

 İkisi de ǾArabį oldıġını miŝāl: 

     Vech-i ĥüsn 

     Şeyħ-i kāmil 
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                                            Nūr-ı lāmiǾ 

                                            Ħalķ-ı cemįl 

Mevśūf-ı Fārisį, śıfat-ı ǾArabį oldıġına miŝāl: 

     

                                            Yār-i śādıķ 

                                            Şükūfe-i raǾnā 

                                            Ħāne-i vāsiǾ 

                                            Āyįna-i mücellā 

            Muzafı Arabi sıfatı Farisi olduğuna misal: 

     Ķadd-i bālā 

     Kelām-ı şįrįn 

     MıśrāǾ-ı berceste 

     Fikr-i tābān 

 

(46)(46)(46)(46)    

 Eger mevśūf da śıfat da ǾArabį olursa şürūŧ-ı ātiyeye riǾāyet lāzımedendir: 

 Mevśūf müfred-i müźekker olursa śıfatı da müfred-i müźekker, teŝniye-i 

müźekker olursa śıfatı da teŝniye-i müźekker olur: 

 

     Śubĥ-ı śādıķ 

     Emāmįn-i hümāyūn 

 Mevśūf müfred-i mü’enneŝ olursa śıfatı da müfred-i mü’enneŝ, teŝniye-i 

mü’enneŝ olursa śıfatı da teŝniye-i mü’enneŝ olur: 

  

    Kelime-i faśįĥe 

    Devletįn-i Ǿaliyetįn 

 Mevśūf cemǾ-i mükesser-i Ǿāķil olursa śıfatı müfred-i mü’enneŝ, cemǾ-i 

mükesser, cemǾ-i müźekker de olabilir: 

 

    Memālik-i İslāmiye 

    ǾUlemā-i Ǿižām 

    Üdebā-yı müte’aħħirįn 

    Ĥükemā-yı İlāhiyyūn 
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 Mevśūf cemǾ-i mükesser-i ġayr-i Ǿāķil olursa śıfatı ekŝeriyā müfred-i 

mü’enneŝ, baǾżen de cemǾ-i mükesser olur: 

 

    Efkār-ı Ǿāliye 

    Mesā’il-i şeti 

 

(47)(47)(47)(47)    

 Mevśūf cemǾ-i mü’enneŝ olursa śıfatı ekŝeriyā müfred-i mü’enneŝ, baǾżen 

cemǾ-i mü’enneŝ olur: 

 

     Maķālāt-ı belįġe 

     Cennāt-ı Ǿāliyāt 

 Mevśūf cemǾ-i müźekker olursa śıfatı ekŝeriyā cemǾ-i mükesser, baǾżen cemǾ-i 

müźekker, baǾżen de müfred-i mü’enneŝ olur: 

 

Müverriħįn-i Ǿižām 

     Muśannifįn-i muĥaķķiķįn 

     Seyyāĥįn-i meşhūre 

 

-Tenbįh- 

 [Şaķa-i muĥibbį] taǾbįrinde görüldigi üzre baǾżı terākįbde śıfatıñ āħirindeki yā-

i nisbet, ǾArabį iǾtibār idilerek [şaķa-i muĥibbiye] dinilecek olsa lisāna ħoş gelmez. 

Bir mevśūfuñ śıfatı olabilecek ǾArabį bir kelimeniñ āħirindeki yā-i nisbet, Fārisį Ǿadd 

idilmek böyle terkįbāta maħśūśdur. Bu śūret her yerde yürimez. 

 Edevāt-ı Fārisiyeniñ dāħil ve lāĥıķ oldıġı kelimāt-ı ǾArabiye, Fārisį Ǿadd 

olunduķlarından śıfat olduķları vaķt mevśūflarıyla beynlerinde müŧābaķat aranmaz. 

Meŝelā “iǾźār kelimesine edāt-ı nefį olan “nā”nıñ idħāliyle “meşrūǾ” kelimesi śıfat 

yapılacaķ olsa muŧābakata riǾāyet idilmeyüb [iǾźār-ı nā-meşrūǾa] dinilir. Burada 

meşru kelimesi “na”nın duhuliyle Farisi hükmünü aldığından mutabıkta riayet 

idilerek (i’zar-ı na-meşru’a) dinilemez. 
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(48)(48)(48)(48)    

 Ķā’ide-i Fārisiye üzre yapılan terkįbler – degil bir rükni, iki rükni de ǾArabį 

olsa Fārisį Ǿadd idileceginden – mevśūf olduķları zamān śıfatla mevśūf şarįŧasınıñ 

ĥükmi ķalmayacaġı cihetle [evāmir-nāme-i Sāmiye] gibi mürekkebāt-ı ġalat Ǿadd 

olunur. 

 Lisānımızda mütaǾmel mü’enneŝ-i semāǾįlere müźekker muǾāmelesi olunur. 

YaǾni mevśūf olduķları vaķt śıfatları müźekker olaraķ įrād idilir: 

 

     Ŧarįķ-i vāsiǾ 

     Şems-i münįr 

     Lisān-ı faśįĥ 

 Bunlardan “nefs” kelimesi ise: [Nefs-i nāŧıķa – nefs-i muŧma’inne – nefs-i 

levvāme] taǾbirlerinde görüldigi üzre ekŝeriyā mü’enneŝ, [nefs-i nefįs] terkįbinde 

oldıġı vech ile baǾżen de müźekker iǾtibār olunur. “Yed” kelimesi baǾżen mü’enneŝ 

olaraķ istiǾmāl olunur: (yed-i beyżā – yed-i Ǿulyā) 

 Mü’enneŝ semāǾį olan ĥurūf-ı hecā ismleri ise mevśūf olduķları vaķt dā’imā 

mü’enneŝ olaraķ įrād olunur: 

      

     Elif-i memdūde 

     Cįm-i meftūĥa 

     Yā-i sākine 

     Tā-i ŧavįle 

 

(49)(49)(49)(49)    

 Mevśūfla śıfatdan her ikisi Fārisį veya biri Fārisį, biri ǾArabį olursa 

beynlerinde muŧābaķat şarŧ degildir: 

     

    Yārān-ı ħoş śoĥbet 

    Üdebā-yı süħan-şinās 

    MuǾāśırįn-i nādire-gū 

    Mużāmįn-i nā-güfte 

 Faķaŧ baǾżen mevśūf olan [dervįşān - Ǿārifān] gibi cümūǾuñ śıfatları da cemǾ 

olaraķ įrād idilir: 
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    Dervįşān-ı dil-rįşān 

    ǾArifān-ı nükte-perdāzān 

 Lisānımızda - yirine göre - cemǾada nisbet cā’iz oldıġından: [CemǾ-i 

muśaĥĥaĥlar gibi cemǾ-i mükesserler de Ǿindil-nisbe müfredine red olunur.] ĶaǾide-i 

ǾArabiyesine riǾāyet idilmez. Binā’en Ǿaleyh [ħalķ – ĥikmet – devlet – kelimeleriniñ 

cemǾ-i mükesserleri olan [aħlāķ – ĥükm - düvel] kelimelerine yā-i nisbet ilĥāķıyla 

birer mevśūfa śıfat yapılır: 

 

     Mesā’il-i aħlāķiye 

     Kelimāt-ı ĥükmiye 

     Mehāfil-i düveliye 

 Bu terkįbler ķā’ide-i meźkūreye tabǾan [mesā’il-i ħalķiye – kelimāt-ı ĥükmiye 

– meĥāfil-i düveliye] śūretinde įrād idilecek olsa şįve-i  

 

(50)(50)(50)(50)    

Lisān herc ü merc idilmiş olur. Bu ise müsāmaĥa mevāddan degildir. 

 Devā’ir-i resmiyeden birer maķāmıñ ismi olan [ŧopħāne-i Ǿāmire – postaħane-i 

Ǿāmire] taǾbįrleri mużāfun ileyhiñ mużāfa taķdįmiyle teşekkül itmiş birer terkįb olub 

birincisiniñ cüz’i evveli Türkçe, ikincisinin cüz’i evveliise Türkçe ĥükmünde ecnebį 

bir kelime oldıġından ve ĥālbuki Fārisį uśūliyle yapılan terkįbleriñ hiçbir cüz’i 

Türkce olamayacaġından źāten ħilāf-ı ķāǾide teşekkül itmiş olan bu terkįblere bir de 

“Ǿāmire” kelimesini śıfat olaraķ ilĥāķ idüb [ŧopħāne-i Ǿāmire – postaħāne-i Ǿāmire] 

dinilmesi muħālif-i uśūl ise de ġalaŧ olaraķ meźkūr taǾbįrler ile emŝāli istiǾmāl 

idilmekdedir. Faķat bunlara ķıyāsen [yazıħane-i laŧįf – ķāśa-i muśannaǾa] terkįbleri 

tertįb idilemez. 

 

 ǾArabcada müśādiriñ te’nįŝ ve teźkįri müsāvį ise de lisānımızda tā-i zā’ideli 

maśdarlarıñ śıfatları müfred-i mü’enneŝ, tā-i zā’idesiz maśdarlarıñda śıfatları müfred-

i müźekker olaraķ įrād olunur:  

 

     Ħilķat-i ĥüsne 

     Lüŧf-ı mesbūķ 
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 Āħirinde elif-i zā’ide bulunan baǾżı kelimeleriñ te’nįŝi muǾteber degildir: 

 

     Śaĥrā-yı vāsiǾ 

     Fetvā-yı şerįf 

 

(51)(51)(51)(51)    

 Āħirinde elif-i memdūde bulunan ǾArabį kelimeleriñ mevśūf ĥāllerinde maĥźūf 

olan hemzeleri – lüzūm görülmedikce - iǾāde idilmez. Meŝelā [ĥükemā-yı İslāmiye – 

śaĥrā-yı dilgüşā] terkįblerinde mevśūf olan [ĥukemā - śaĥrā] kelimeleriniñ maĥźūf 

olan hemzelerini iǾāde ile [ĥükemā-ı İslāmiye – śaĥrā-ı dilgüşā] dinmez. Faķaŧ “bā – 

tā” gibi bir heceli kelimeleriñ mevśūf ĥāllerinde – mużāf ĥāllerinde oldıġı gibi – 

hemzeleri iǾāde idilir: 

 

     Bā-i muvaĥĥide 

     Tā-i ŧavįle 

     Ħā-i muǾacceme 

 Evāħirinde elif-i maķśūre bulunan [maǾnā - fetvā] gibi kelimeler Fārisį uśūliyle 

mevśūf olduķları vaķt iki śūretle ķullanılır. 

 ǾArablar gibi oķunursa āħrindeki elif-i maķśūre elif-i memdūdeye taĥvįl idilüb 

bir yā-i meksūre Ǿilāve ķılınır: 

  

     MaǾnā-yı laŧįf 

     Fetvā-yı şerįf 

 ǾAcemler gibi telaffuž olunursa bir hemze-i meksūre ilĥāķ idilir: 

    

     Ǿİsā-i muǾciz-dem 

     DaǾvā-i nā-becā 

 Bu śūret nažma maĥśūś gibidir. 

 

(52)(52)(52)(52)    

 Yā-i memdūde ile nihāyet bulan ǾArabį kelimeleriñ Fārisį uśūliyle mevśūf 

olduķları zamān “y”leri – mużāf ĥāllerinde oldıġı gibi – ekŝeriyā muħaffef, baǾżen de 

müşedded olaraķ ķullanılır.  
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 Muħaffef olaraķ istiǾmāli ĥālinde bir hemze-i meksūre Ǿilāve olunur: 

 

     Meŝnevį-i şerįf 

     Śabį-i źekį 

 Müşedded olaraķ ķullanıldıġı vaķt ise yā-i meźkūre – āħirleri hā-i resmiye ve 

ĥurūf-ı medden ħālį olan kelimeler gibi – meksūr oķunur: 

 

     Saħy-i bį-nažįr 

     Ħaricį-i Ǿanįd 

 

 [CemǾ-i müźekker-i sālim] śįġası üslūb-ı Fārisį üzre bir mevśūfuñ śıfatı olunca 

ǾArabįde oldıġı gibi – ĥālet-i naśb ve ĥayr beyninde müşterek olan śįġanıñ įrādı lāzım 

gelmez, yerine göre her ikisi ķullanılır: 

 

     Ĥükemā-yı İlāhiyyūn 

     Meşāhįr-i seyyāĥįn 

 Lisānımızda müstaǾmel “źū-i fünūn” gibi taǾbįrleriñ bir mevśūfa Fārisį uśūliyle 

śıfat vāķiǾ olunca “źū”leri “źį”ye tabdįli iķtiżā itmez. 

 

(53)(53)(53)(53)    

 Ne “źū”nüñ ne de “źį”niñ duħūl itdigi kelimeye “źū” dāħil olabilir. Meŝelā: 

[Ĥakįm-i źū-fünūn] diyecek yerde [ĥakįm-i źį-fünūn] dinilmedigi gibi (Nebį-i źį-şān) 

maķāmında (Nebį-i źū-şān) dinilmez. Binā’en Ǿaleyh (Ĥażret-i Ulül-emr) taǾbįri yañlış 

Ǿad idilerek (Ĥażret-i Ulil-emr) śūretinde įrād idilmemelidir. 

 Fārisį üslūbı üzre mevśūf olacaķ kelimeleriñ āħirlerini ĥurūf-ı muttaśıladan 

oldıġı zamān bunlara śıfat olacaķ kelimeleriñ evvelki ĥarflerine bitişdirmek cā’iz 

degildir. Binā’en Ǿaleyh (cāmiǾ-i şerįf – meclis-i münir) terkįb-i tavśįfįleriñ (cāmiǾ-

şerįf – meclįs-münįr) śūretinde yazmaķ ġalaŧ Ǿadd olunur. 

 

 Temrįn – aşaġıdaki terkįb-i tavśįfįleriñ naśıl teşekkül itdikleri gösterilmekle 

berāber śıfat ve mevśūfı taǾyįn olunacaķ: 

 (Merd-i Ǿāķil – Ĥaremeyn-i Muĥteremeyn – kelimāt-ı faśįĥa – üdebā-yı 

ǾOŝmāniye – meşāyįħ-i vāśilįn - Ǿulemā-yı Ǿāmilįn – müfsirįn-i Ǿįžām – ĥükmiyāt-ı 
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İslāmiye – füyūżāt-ı İlāhiye – ķaśįde-i ġarrā – Ķur’ān-ı Kerįm – ŧıfl-i źekį – merd-i 

hüner-ver – pādişāh-ı maǾārif-perver – bāġ-ı dil-güşā – ķaśr-ı Ǿālį – ĥikmet-i bāliġa – 

śoĥbet-i dįrįne – efkār-ı Ǿāliye – felāsefe-i meşhūre – Śalavāt-ı zākiyāt) 

 

(ǾArabca Terkįb-i Tavśįfį ) 

 Lisānımızda cereyān iden ǾArabca terkįb-i tavśįfįlerde de –  

 

(54)(54)(54)(54)    

Fārisįde oldıġı gibi – Türkce terkįb-i tavśįfįleriñ Ǿaksine olaraķ mevśūf evvel, śıfat 

śoñra gelir. Hem mevśūf, hem de śıfat maǾrife olur. Faķaŧ mevśūfda ĥarf-i taǾrįf 

bulunmaz. 

 Üslūb-ı ǾArabį üzre yapılan terkįb-i iżāfįlerdeki ķāǾide-i ķırā’at bunda daħi 

cārįdir. 

 

 

     Birķaç miŝāl: 

     Ħadįcetül-kübrā 

     Ramażānül-mübārek 

     Cümādiyel-evvelį 

      

(Mühimme) 

 Müżāfį, śıfat-ı vāķiǾ olan ǾArabį terkįb-i iżāfįler, Fārisį ķāǾidesi üzre birer 

mevśūfa śıfat olaraķ istiǾmāl olunurlar: 

 

    Ħˇāce-i MaǾmūrüd-dār 

 İşte bu miŝālde “ħˇāce” kelimesi mevśūf, (maǾmūrüd-dār) terkįb-i iżāfįsi de 

śıfat-ı vāķiǾ olmuşdur. 

 BaǾżen de ǾArabį terkįb-i tavśįfįler ķāǾide-i Türkiye üzre mużāfun ileyh 

olurlar: 

 

    Şevvālül-mükerremiñ ġurresi 

 Bu gibi terākibde aśıl mużāfun ileyh mevśūflardır. 
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(55)(55)(55)(55)    

 ĶāǾide-i Fārisiye üzre de ǾArabį terkįb-i tavśįfįler, mużāf olurlar. 

 (Ġurre-i Şevvālül-mükerrem) gibi terākįbde daħi aśıl mużāfun ileyh 

mevśūflardır. 

 

(Türkce Terkįb-i TaǾdādį) 

 Türkcede Ǿaded evvel, maǾdūd śoñra gelir: 

 

     On kitāb 

     Beş ķalem 

     Seksen sene 

     Biñ ġuruş 

 Bu terkįblerdeki (on – beş – seksen – biñ) kelimeleri Ǿaded, (kitāb – ķalem – 

sene – ġuruş) kelimeleri de maǾdūddur. 

 Türkcede maǾdūdlar böyle müfred olaraķ įrād olunub hiçbir vaķt cemǾ 

olmazlar. Binaen aleyh (beş kelimeler) gibi terkibler galat add olunur.Faķaŧ şāź olaraķ 

“beş nüfūs” dinür. 

 

-İstiŧrād- 

 İstiǾmāle muvāfıķ, ķāǾideye muġāyir olana şāź dirler. 

 (Beş nüfūs) terkįbindeki (nüfūs) kelimesi, (nefs)iñ cemǾ-i mükesseri oldıġından 

ķāǾideye muġāyir olaraķ įrād idilmişdir. Çünki ķāǾideten “nüfūs” yerinde “nefs” 

dinilmek iķtiżā iderdi. 

 

(56)(56)(56)(56)    

 İşte (beş nüfūs) terkįbine ķāǾideye muġāyir istiǾmāle muvāfıķ oldıġından “şāź” 

taǾbįr olunur. 

 Ǿaded-i vaśfįler birer mevśūfa śıfat olaraķ istiǾmāl idilmekde olduķlarından 

bunlardan teşekkül iden terākįbe (terkįb-i tavśįfį) dinilir: 

 

     Beşinci ev 

     Ķırķıncı ħatve 

     Ellinci sene 
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     Sekizinci śıra 

 İşte bu terkįblerdeki: (Beşinci – ķırķıncı – ellinci – sekizinci) kelimeleri śıfat, 

(ev – ħaŧve – sene – śıra) kelimeleri de mevśūf Ǿadd olunur: 

 ǾArabįniñ aǾdād-ı vaśfiyelerde ķāǾide-i Fārisiye üzre birer mevśūfa śıfat 

olabilirler: 

 

     Bāb-ı evvel 

     Faśl-ı ŝānį 

 Bu terkįblerde (bāb - faśl) kelimeleri mevśūf, (evvel - ŝānį) kelimeleri de 

śıfatdır. 

 

 Temrįn – aşaġıdaki terkįblerden hangisiniñ terkįb-i taǾdādį, hangisiniñ terkįb-i 

tavśįfį oldıġını gösterilecek. 

 (Beş śanduķ – iki araba – üç ķayıķ – baĥŝ-i Ǿāşir –  

 

(57)(57)(57)(57)    

ķıŧǾa-i evvelį – sekiz ġuruş – faśl-ı sādis – kelime-i münciye – onuncı ev – sekizinci 

ders – yüzünci sene - ķaǾide-i rābiǾa –  

 

(Vaśf-ı Terkįbį) 

 Vaśf-ı terkįbį – kendisinde śıfat-ı müşebbehe, ism-i mensūb, ism-i mefǾul, ism-

i fāǾil maǾnāsı bulunan ve ekŝeriyā bir mevśūfa śıfat olaraķ ķullanılan mürekkebāta 

dinür. 

 Vaśf-ı terkįbį, başlıca yedi nevǾdir: 

1- Fārisį terkįb-i tavśįfįlerden śıfat mevśūfuna taķdįm ve mevśūfuñ āħiri kesre-i 

vaśfiyeden tecrįd idilerek teşkįl olunur: 

 Meŝelā: [Dāman-i pāk] Fārisį uśuliyle yapılmış bir terkįb-i tavśįfį olub “temiz 

etek” dimek oldıġı ĥālde śıfat-ı vāķiǾ olan (pāk) kelimesi mevśūfı bulunan (dāmen) 

kelimesine taķdįm, mevśūf-ı meźkūrda kesre-i vaśfiyeden tecrįd idiliverince (pāk-i 

dāmen) śuretine girüb temiz etekli maǾnāsını müfįd bir vaśf-ı terkįbį olur. 
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Terkįb-i tavśįfį  MaǾnāsı  Vaśf-ı terkįbį    MaǾnāsı 

Süħan-ı şįrįn  ŧatlı söz  şįrįn süħan   ŧatlı sözlü 

Būy-ı ħoş  güzel ķoķu  ħoş bū    güzel ķoķulu 

Ħūy-ı nįk  güzel ħūy  nįk ħū    güzel ħūylu 

Ķadd-i bālā  uzun boylu  bālā ķad   uzun boylu 

 

    

 

(58) 

 

Her terkįb-i tavśįfiden bu śūretle vaśf terkįbi yapılamaz.Mesela (kāşāne-i Ǿalā) terkįb-i 

tavśįfisi (ala kaşane) śūretinde ķonacaķ olsa  vaśf-ı terkįbi olmaz. Zira (kāşāne-i Ǿalā)  

gibi (ala kaşane) de yükek köşk dimekdir. 

Baźen de sıfat mevsūfuna mücerred tahfif  içün takdim olur. 

Mesela (hoşāb) ın aslı (abhoş) olub sıfat olan (hoş) kelimesi mevsūf bulunan (ab) 

kelimesine takdim kılınarak tahfif olunmuşdur. 

 

2. Farisi terkib-i iźāfilerden iźāfet-i lāmiye oldığı  śūretde mużāfun ileyh  mużāfa 

taķdim mużāf da āħirindeki kesre’i izāfiyeden  tecrid ķılınarak teşķįl oluyor. 

Mesela (ay ziyası) dimek olan (pertev mah) Farisį uśūluyle yapılmış bir terkįb-i 

iżāfiyedir, iżāfeti de lāmiyedir. Bu terkįbde mużāfun ileyh olan (māh) kelimesi mużāfı 

bulunan (pertev) kelimesine taķdim (pertev) kelimesi de āħirindeki kesre’i iżāfiyeden 

tecrid ediliyor. Nice (māh-ı pertev) śūretine girub (ay żiyalı) manasını mefįd-i vasf 

terkibi olur. 
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(59)(59)(59)(59)    

Terkįb-i iżāfį   MaǾnāsı  Vaśf-ı terkįbį    MaǾnāsı 

Simāt-ı fażįlet  fažįletli Ǿalāmet fažįlet simāt         fažįlet Ǿalāmetli 

ŞiǾār-ı leŧāfet  leŧāfetiñ şiǾārı  leŧāfet şiǾār         leŧāfet Ǿalāmetli 

Cāh-ı Cem  Cemiñ mesnedi Cem-cāh         Cem mesnedli 

Kevkebe-i ǾAli ǾAliniñ kevkebesi Ǿali kevkebe         Ǿali kevkebeli 

 

-Tenbįh- 

 İżāfet-i lāmiye olsa da her terkįb-i iżāfįden, vaśf-ı terkįbį yapılmaz, 

 Meŝelā: [Śafā-yı dil] terkįb-i iżāfįsi, [dil śafā] śūretine ķonacaķ olsa hiçbir 

maǾnā çıķmaz. 

 BaǾżen de mużāfun ileyh, mużāfa mücerred taħfįf içün taķdįm ķılınır Mesela 

(seyl-ab)kelimesinin aslı (ab-ı seyl) olub mużāfun ileyh olan [Seyl-āb] kelimesiniñ aślı 

[āb-ı seyl] olub mużāfun ileyh olan [seyl] kelimesi, mażāfı bulunan [āb] kelimesine 

taķdįm idilerek [seyl-āb]şekline ķonmuşdur. Bu taķdįm ve te’ħįr mücerred muħaffįf 

içündür. Zįrā [āb-ı seyl] gibi [seyl-āb] da [seyl śuyı] dimekdir. 

 3- Fārisį terkįb-i teşbįhįlerden kesre-i iżāfįyeyi ĥaźf ile teşkįl olunur. 

 Meŝelā: [Māh-rū] ay gibi yüz maǾnāsına bir terkįb-i teşbįhį olub müşebbeheye 

olan [māh] kelimesinden kesre-i iżāfiye ķaldırılunca [ay yüzlü] maǾnāsını müfįd vaśf 

terkįbi olur, 

 

 

 
(60) 

 

Terkįb-i teşbihį           mānāsı                       vaśf-ı terkibį          mānāsı  

serv-i ķād                   serv gibi boy              serv kād                 serv boylu 

gül-i rūħ                     gül gibi yüz                gül rūħ                   gül yüzlü 

āyine-i rū                   ayine gibi yüz             āyine rū                  ayine yüzlü 
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                                                Tenbih 

 

Her terkįb-i teşbįhiden bu vech ile vaśf-ı terkįb teşkil idilemez. 

Mesela: (nur gibi mārifet) dimek olan (nūr-ı mārifet) terkįb-i teşbįhinden kesre’i 

iżāfiye ķaldırılacaķ olsa vaśf-ı terkįb olamayacağı gibi bir mānāda ifade itmez.   

 

4. Farisį terkįb-i tavśįfilerden mevśūfuñ kesresi ĥaźf idilerek teşkil olunur. 

Mesela: (mesrur gönül) dimek olan (dil şād) terkįb-i tavśįfisinden mevśūfuñ kesresi 

ĥaźf idiliyor. Nice (dilşād) sūretine girub (mesrur gönüllü) mānāsını mefįd-i vasf 

terkib olur. 

 

Terkįb-i tavśįfi                     mānāsı                      vasf-ı terkįb               mānāsı 

Dil-i tāniñ                            diltanin                      tār göñül                    tar göñlü 

Ħāne’-i virān                        ħarab ev                    ħāne harab                 cahil, müflis 

 

                    

                                                   -Tenbih- 

 

 

 

(61) 

 

Her terkįb-i tavśįfiden mevśūfun haźfıyla vaśf terkibi yapılamaz.  

Mesela: (kırmızı gül) dimek olan (gül-i ahmer) bir terkįb-i tavśįfi ise de bu terkibde 

mevśūf bulunan (gül ) kelimesinden kesre’i vaśfįye haźf idilecek olsa da vaśf terkibi 

olmaz. 

 

5.  Farisi ism-i mef’ūlüñ üzerine maǾmuli yani münasib bir kelime taķdim idilerek 

teşkil olunur. 

 

Balazede 

Kemkeşte 
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İşte bunlar birer vaśf terkibi olub ism-i mef’ūl olan (zede-keşte) kelimeleriniñ (bele- 

kem) kelimeleri idħāl idilerek teşkil ķılınmışlardır. 

Bu vech ile yapılan vaśf-ı terkįblerden ism-i mef’ūlüñ āħirindeki hā’i resmiye bażen 

ĥaźf idilir. Mesela: ğām-ı alved) vaśf-ı terkįbiyesiniñ aslı (ğām-ı alvede) olub 

āħirindeki hā’i resmiye ĥaźf idilmişdir. 

 

6.  edat-ı  aǾŧıfıñ ĥaźfıyla teşkįl olunur. 

 

 ħunāb 

 

 

 

 

(62)(62)(62)(62)    

 [Ķanlı śu] dimek olan [ħūn-āb] vaśf-ı terkįbįsiniñ aślı [ħūn āb]dır ki vāv-ı 

Ǿāŧıfeniñ ĥaźfıyla [ħūn-āb] şekline ķonmuşdur. 

-İħŧār- 

 BaǾżı terākįbdeb rābıŧanıñ ĥaźfıyla da vaśf-ı terkįbį yapılır: 

 

     Ħāne-i berdūş 

     Dest-i der-baġal 

 İşte bu miŝālleriñ aśılları [ħāne-i berdūşest – dest-i der-baġalest] olub edāt-ı 

ħaber olan [est]leriñ ĥaźfıyla vaśf-ı terkįbį olmuşdur. 

 

 7- Emr-i ĥāżırıñ evveline münāsib bir kelime Ǿilāve olunaraķ teşkįl olunur: 

 

     MaǾrifet küster 

     Hüner perver 

 İşte “döşe” maǾnāsına olan (küster) ile “besle” maǾnāsına olan (perver) emr-i 

ĥāżırlarınıñ evvellerine (maǾrifet – hüner) kelimeleri Ǿilāve idilerek teşkįl 

idilmişdir.Bunlar ma’rifet döşeyici, hüner  besleyici dimektir. 
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-Tenbįh- 

 Vaśf-ı terkįbįleriñ śūret-i imlāsında ŧutulacaķ uśūl şundan Ǿibāretdir. 

 

(63)(63)(63)(63)    

 İki kelimeden mürekkeb olan vaśf-ı terkįbįler bir kelime ĥükmünde oldıġından 

bunları teşkįl iden kelimātdan birinci kelimeniñ āħiri ĥurūf-ı muttaśıladan ise ikinci 

kelimeniñ evvelki ĥarfine – ĥüsn-i ħaŧa çirkinlik virdigi, oķunuşda da güçlük çekildigi 

ĥālde – bitişdirilir. 

 İşte (rūşen-dil – āhen-dil – dil-teng – gül-ruħ – reh-nümā – dil-ber) vaśf-ı 

terkįbleri bu vech ile yazılmışdır. 

 Bunlarıñ (rūşen dil – āhen dil – dil teng – gül ruħ – reh nümā – dil ber) 

śūretlerinde yazılmaları cā’iz degildir. 

 BaǾżı vaśf-ı terkįbįler iki śūretle de yazılabilir: 

 

     SaǾādet-nümūn 

     SaǾādet nümūn 

 Ĥüsn-i ħaŧa çirkinlik virdigi, oķunuşda da güçlük çekildigi śūretde ayrı 

yazılmaları lāzimedendir. 

 Meŝelā: (ǾĀlį meşreb – Cem mesned - Ǿalį kevkeb – āhen sirişt – dest şūy – 

zįnet fezā) vaśf-ı terkįbįleri bitiştirilerek (ǾĀlį-meşreb – Cem-mesned - Ǿalį-kevkeb – 

āhen-sirişt – dest-şūy – zįnet-fezā) śūretinde yazılmaları ħoş olmaz. 

 Çünki bunlarıñ kimisiniñ ĥüsn-i ħaŧa çirkinlik virdigi kimisiniñ de oķunuşunda 

güçlük çekildigi pek nažarda görilür 

 

(64)(64)(64)(64)    

 Vech-i aħįr üzerinde yapılan vaśf-ı terkįbįlerden baǾżıları ism ile emr-i ĥāżır 

meyānına nā-i nāfiye idħāl idilerek menfį śuretine ķonur. 

 

     Süħan nā-şinās 

     Naśįĥat nā-peźįr 

 Nā-i nāf,yeyi evvele getirerek (nā-süħan şinas – nā-naśįĥat peźįr) dimek cā’iz 

degildir. 
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Birķaç miŝāl 

   Ateş efşān    ateş śaçıcı, śaçan 

   Ateş-bār    ateş yaġdırıcı, yaġdıran 

   Ārām-saz    ārām idici, iden 

   Aşetį perver    śulĥi iltizām idici, iden 

   Āferįn ħān    āferįn diyici, diyen 

   Ħayr ħˇāh    ħayr isteyici, isteyen 

   Dest-res    nā’il, muvāffaķ olıcı, olan 

   Dāne-çįn    dāne ŧoplayıcı, ŧoplayan 

 Temrįn – aşaġıdaki emr-i ĥāżırlara münāsib bir ism Ǿilāve idilerek vaśf-ı terkįbį 

yapılacaķ: 

 (Baħş – nüvįş – yāb – kūy – bįn – rān – dān – der – pįrā – āzmāy – āver – efrūz 

– feken – āmūz – endūz – engįz – būs – bāf – bāz – cūy – rübā – zen – 

 

(65)(65)(65)(65) 

Şekl – güzįn – femāy – güźār – küşād – küster – keş – nümā – pūş) 

 

(Terkįb-i Tām) 

 Terkįb-i tām – muħāŧaba fā’ide-i tāme ifāde iden söze dinür.  

 Meŝelā: (Havā güzeldir), (bahār geldi) ifādeleri birer terkįb-i tāmdır. Muħāŧab, 

birincisinden havānıñ güzel oldıġını, ikincisinden de bahārıñ geldigini añlamaġla 

müstefįd olur. Şu istifādeye sebeb, bu Ǿibāreleri teşkįl iden kelimeleriniñ beynlerinde 

isnādıñ bulunmasıdır. 

 “İsnād” luġaten (nisbet itmek, idilmek) maǾnāsında müstaǾmeldir. Iśŧılāĥen ise 

(mübtedā ile ħaber, fāǾil veya nā’ib fāǾil ile fiǾl beynindeki nisbet-i tāmme)ye dinür. 

 Terkįb-i tām, (cümle, kelām) nāmıyla da yād olunur. 

 

(Cümle) 

 Cümle – iki ķısımdır: Cümle-i ismiye, cümle-i fiǾliye 

 

-Cümle-i İsmiye – 

 Cümle-i ismiye – mübtedā-i ħaber ile rabıŧadan teşkįl iden söze dinür. 
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 Türkcede (mübtedā) evvel, (ħaber) śoñra gelir. Meŝelā: (ŧaş ķatıdır) sözi bir 

cümle-i imsiyedir. İşte bu cümlede 

 

 

(66)(66)(66)(66)        

“mübtedā-i vāķiǾ olan (ŧaş) kelimesi evvel , “ħaber”-i vāķiǾ olan (ķatı) kelimesi de 

śoñra gelmişdir. 

 

(Mübtedā) 

 Mübtedā – ism veya ism ĥükmünde bir kelimedir ki aña isnād olunur. İşte (ŧaş 

ķatıdır) cümlesinde ħaber-i vāķiǾ olan (ķatı) kelimesi, mübtedā-i vāķiǾ ola (ŧaş) 

kelimesine isnād olunmuşdur. 

 Bu cümlede mübtedā-i vāķiǾ olan (ŧaş) kelimesi ismdir. Cümle-i ātįdeki 

mübtedālar ise ism degil, ism ĥükmünde birer kelimedir: 

 

- Çalışmaķ iyidir. 

- Ben çalışkanım. 

Bu cümlelerde mübtedā-i vāķiǾ olan (çalışmaķ – ben) kelimeleri ism degil. 

Faķaŧ ism ĥükmünde olduķlarından burada mübtedā olmuşlardır. (Çalışmaķ) maśdar, 

(ben) de żamįr-i şaĥśįdir. 

 

(Mühimme) 

 BaǾżen śıfatlar maĥźūf olan mevśūfları iǾtibārıyla mübtedā olurlar. 

 Meŝelā: (Taĥśįl-i maǾārife çalışmayan aĥmaķdır.)  cümlesinde ism-i fāǾil olan 

(çalışmayan) kelimesi maĥźūf olan mevśūfı iǾtibārıyla mübtedā olmuşdur. Burada 

maĥźūf olan mevśūf 

 

 

 

 (67)(67)(67)(67)    

    

[kimse] kelimesidir. Cümle [taĥśil-i maǾārife çalışmayan kimse aĥmaķdır.] 

taķdįrindedir. 
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Birķaç miŝal daha: 

— Hünerver her yerde muĥteremdir. 

— Edebį olmayan śoĥbete lāyıķ degildir. 

— kendi Ǿaķlını bengine naśiĥat viren bir nāśiĥa muĥtacdır. 

 

BaǾżan ism-i işārtede maĥźūf olan müşārileyhi iǾtibārıyla mübtedā olur. 

Meŝelā : [Bu, çoķ źekįdir.] cümlesinde ism-i işāret olan [bu] kelimesi maĥźūf olan 

olan müşārilehi iǾtibārıyla mübtedā olmuşdur. Bu cümle (Bu efendi çoķ źekįdir.) 

taķdįrindedir. 

 

Birķaç miŝal daha: 

— O pek terbiyelidir. 

— Şu dersde birincidir. 

— Bu śınıfıñ eñ çalışķanıdır. 

 

Temrįn – Aşaġıdaki cümlelerde bulunan mübtedālar taǾyįn olunacaķ; (Oŝmanlılar, 

merĥametlidir – Oķuyub yazmaķ bilmeyen her yerde muĥķirdir – Devlet-i ǾAliyyeniñ 

pāy-ı taħtı İstanbul şehridir – Ĥaķşinās kelb, nankör adamdan iyidir – Bįgāneden 

iĥtirāz itmek 

    

    (68)(68)(68)(68)    

 

Vācibdir. – Yük çeken merkeb adam yırtan arslana müreccaĥdır. – Biz çalışķanız ) 

 

(Ħaber) 

Ħaber – Śıfat yāħud isim veyā ism ĥükmünde bir kelimedir ki kendisinde isnada 

delalet ider bir kelime bulunur.Bu kelime ise “dir” edāt ħaberiyle (mim, nun, siñ, 

siñiz) żamir-i nisbįleridir. Bunlara “rābıŧa” dinür. 

 

Mübtedā isim veyā isim ĥükmünde bir kelime olursa ħaberine “dir” edatı laĥiķ olur. 

 

Birer miŝāl: 



 
 

63

Güneş parlaķdır. 

O, kātibdir. 

Çalışmaķ, fāidelidir. 

Şu miŝallerde mübtedā vāķiǾ olan “güneş” isim, “o” żamir-i ġāib, “çalışmaķ” maśdar 

oldıġından bunlarıñ ħaberlerine “dir” edatı Ǿilāve ķılınmışdır. 

 

- Tenbih– 

Źevil-Ǿuķūlden olan isim ile żamir-i ġāibiñ cemǾi, mübtedā oldıġı vaķt ħaberi ekŝeriyā 

cemǾ olunan “ler” kelimesi “dir” edat-ı ħaberinden śoñra getirilir: 

 

İnsanlar Ǿacüldürler. 

Anlar çalışķandırlar. 

 

(69)(69)(69)(69)    

İşte mübtedā olan (insanlar) kelimesi cemǾ olmaķla berāber ismiñ źevil-Ǿuķūl 

ķısmında bulunduġu cihetle ħaberine “ler” edat-ı cemǾi, “dir” lafžından śoñra getirilir. 

Keźālik mübtedā olan “anlar” kelimesi żamir-i şaħśįniñ cemǾ-i ġāibi olduġundan 

ħaberine “ler” edat-ı cemǾi, “dir” lafżından śoñra Ǿilāve ķılınmışdır.  

Bir de müenneŝ-i ĥaķįķįniñ źevil-Ǿuķūli mübtedā olduġu vaķit muŧābaķat-ı şerįŧasına 

riǾāyeten ħaberi de müenneŝ olaraķ įrād olunur: 

 

— Zinnet Ħanım Ǿāķıledir. 

— Bu ķadın śāliĥadır. 

 

Bu śūret, ħaber-i vāķiǾ olacaķ kelime, ǾArabca olduġuna göre. 

BināenǾaleyh (filan ħanım iħtiyāredir) demek gülünç olur. 

Şurasını da Ǿarż edelim ki bu muŧābaķata bizce her yerde riǾāyet lāzım degildir. Biz 

(Zeyneb Ħanım Ǿāķıldır) demegi  (Zinnet Ħanım Ǿāķıledir) demege tercįĥ ederiz.  

İsmiñ źevil-Ǿuķūl ŧaķımından olmayan mübtedā cemǾ olsa da ekŝeriyā ħaberi müfred 

olaraķ įrād olunur. 

 

Yollar genişdir. 

Aġaçlar śıķıdır. 
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Ġazetelernucuzdur. 

İşte – bu miŝallerde mübtedā vāķiǾ olan (yollar –aġaçlar-  

    

    

(70)(70)(70)(70)    

    

    

ġazeteler) cemǾ olduķları ĥalde ħaberleri müferred olaraķ įrād olunmuşdur. 

Mübtedā, żamir-i şaħśiyeniñ mütekellimi veyā muħāŧabı olursa ħaberlerine (mim, zel, 

siñ, siñiz) żamir-i nisbįleri lāĥiķ olur. “mim” mütekellimiñ müfredine “zel” cemǾine 

maħśūś olduġu gibi “ señ” muħāŧabıñ müfredine, “sıñız” da cemǾine maħśuśdur: 

 

— Ben kātibim. 

— Biz Ǿāķılız. 

— Sen źekįsiñ. 

— Siz çalışķansıñız. 

 

-İĥŧār- 

Żamir şaħśınıñ mütekellimine ħaber olabilecek kelime, āħir-i müteĥarrik ise (mim-zel) 

żamir-i nisbįleri, bir “ya” Ǿilāve olunaraķ (yim-yiz) śūretlerinde įrād olunur. 

 

— Ben ǾOŝmanlıyım. 

— Biz Ǿaķıllıyız. 

 

Temrįn – Aşaġıdaki cümlelerdeki mübtedālar ile ħaberler taǾyįn olunacaķ: 

(Eñ fenā arķadaş cehldir – Umūruñ ĥüsn-i cereyānına sebeb ŧoġruluķdur. — ŦamaǾ 

esāret-i dāimedir. – Çalışmaķ eñ ħayırlı  
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(71)(71)(71)(71)    

Sermāyedir. –Edeb eñ ħayırlı mįraŝdır – Berg-i güle nesįm-i seĥer sed rāhdır) 

 

-Tenbįh- 

Ħaberde aśıl olan śıfat olmaķdır. Faķaŧ baǾżan ħaber isim veyā isim ĥükmünde bir 

kelime olur: 

 

—Şu görünen ülkerdir. 

—İnsanı iĥyā iden çalışmaķdır. 

—Buña sebeb benim. 

Bu miŝallerde ħaber vāķiǾ olan (Ülker) ism, (çalışmaķ) maśdar, (ben) de żamįr-i 

şaħsiyedir. 

baǾżan ism-i işāretler maĥźūf olan müşār ileyhi itibarıyla ħaber olurlar: 

— O işe sebeb budur 

— Bu levĥayı yazan şudur. 

Bu cümlelerde ism-i işāret olan (bu-şu) kelimeleri maĥźūf olan mevśufları iǾtibāriyla 

ħaber-i vākiǾ olmuşlardır. Bunlar (bu adam-şu çocuķ) taķdįrindedir. 

Türkçe mużaflarda mübtedā, ħaber olurlar: 

— Aĥmediñ pederi zingindir. 

— Bizim sözümüz ŧoġrudur. 

Bu miŝallerde mużāf olan (pederi-sözümüz) lafıžları mübtedā vāķiǾ olmuşlardur. 

    

 

(72)(72)(72)(72)    

    

— Şu gelen Muśŧafanıñ birāderidir. 

— Nūri Beg benim Ǿamcamdır. 

Bu miŝallerde de mużāf ola (biraderi-Ǿamcam) lafıžları ħaber-i vāķiǾ olmuşlardır. 

Farsį, ǾArabį terkibler daħi bir kelime ĥükmünde ŧutılaraķ mübtedā ħaber olur. 

 

Bir iki miŝāl; 

—MürācaǾat yegāne kitābullahdır. 

—Ramażānul-mübārek şehr-i maġfiretdir. 
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Birinci miŝalde (mürācaǾatgāh yegāne) terkįb-i Fārsiyesį mübtedā, (Kitābullah) terkįb-

i ǾArabiyesi de ħaber-i vāķiǾ olmuşdur. 

İkinci miŝalde de (Ramażānul-mübārek) terkįb-i ǾArabiyesi mübtedā, (şehr-i maġfiret) 

terkįb-i Fārisiyesi de ħaber-i vākiǾ olmuşdur. 

baǾżı kere de žarflarla (den-içün-ile-üzre-ķadar-gibi) edatlarınıñ lāĥiķ olduķları 

kelimeler “ħaber” olur. 

 

 

Bir miŝāl: 

—Pederim evdedir. 

—Ǿİnāyet Allāhdandır. 

—Etdigim ħidmet Ĥaķiçündür. 

—İnsanıñ meziyeti kemāl iledir. 

—Aĥmed Efendi Ĥicaz’a gitmek üzredir. 

    

(73(73(73(73))))    

 

— Meclis saǾat ona ķadardır. 

— İş didigim gibidir. 

 

Şimdiye ķada miŝāl olaraķ įrād edilen cümleleriñ bir ikisinden maǾadāsı müŝbetdir. 

Cümle-i menfiye ise ber vech-i ātį teşkįl olunur: 

Bir cümle’-i müŝbiteyi menfį yapmaķ, rābıŧadan evvel edat-ı nefiy olan (degil) 

kelimesini įrād itmege vābestedir. Meŝelā : (Aĥmed źekįdir- ben iħtiyārım) cümle-i 

müŝbitesi (Aĥmed źekį degildir- ben iħtiyār degilim) śūretine ķonunca menfį olur. 

 

Birķaç miŝāl: 

Müŝbet Menfį 

ǾOśman Efendi çalışķandır. ǾOśman Efendi çalışķan degildir. 

Siz tenbelsiñiz. Siz tenbel degilsiñiz. 

Biz iħtiyārız. Biz iħtiyār degiliz. 

Anlar çocuķdurlar. Anlar çocuķ degildir. 

baǾżan cümle-i menfiyede ħaber (ġayr-nā-bį-siz) kelimelerinden biri Ǿilāve olunur: 
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Birer miŝāl: 

— Ders zamanlarını oyunla geçirmek ġayr-ı cā’izdir. 

— Cāhile söz añlatmaķ nā-ķābildir. 

 

        

    

    

(74(74(74(74))))    

 

—Diñlemeyene naśiĥat virmek bį-fā’idedir. 

— Dersine çalışmayan Ǿaķılsızdır. 

BaǾżan cümle-i müŝbitede (var), cümle-i menfiyede de (yoķ) kelime-i ħaber olur. 

 

Birer miŝāl: 

— Anıñ baña çoķ iyiligi var. 

— Benim aña hiçbir fenālıġım yoķdur. 

Birinci miŝālde mużāf olan “iyiligi” lafžı mübtedā, “var” kelimesi ħaber, “dır” de edat-

ı ħaberdir. 

İkinci miŝālde de mużāf olan “fenālıġım” lafżı mübtedā, “yoķ” kelimesi ħaber, “dir” 

de edat-ı ħaberdir. 

Bu kelimelerden baǾżı kere “dir” edat-ı ħaberi ĥaźf olunur: 

— Elĥamdülillah her şey’imiz var. 

— Hiçbirşey’e iĥtiyācımız yoķ. 

 

Birķaç mübtedā Ǿaŧf ŧarįķıyla bir ħabere rabŧ olunabilecegi gibi birķaç ħaber de bu 

śūretle mübtedāya isnād olunabilir: 

—Filān ve filān ve filān çalışķandırlar. 

— Filān Efendi, çalışķan ve źekį ve terbiyelidir. 

Birinci cümlede mübtedā olan (filān ve filān ve filān) lafıžları Ǿaŧf vāsıŧasıyla 

(çalışķan) ħaberine rabŧ olunmuşlardır. 
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(75(75(75(75))))    

    

İkinci cümle ħaber olan (çalışķan, źekį, terbiyeli) kelimeleri de Ǿātf vāsıŧasıyla 

mübtedā olan (filān) lafżına isnād olunmuşdur. 

Böyle yerlerde rābıŧa śoñ ħabere lāĥiķ olur. 

— Siz źekį ve çalışķansıñız. 

— Biz Ǿālim ve Ǿābidiz. 

 

(ǾAŧf) 

ǾAŧf – Meyl itdirmek demekdir. Lisānımıza edat Ǿaŧf olaraķ bir çoķ kelime istiǾmāl 

edilmekde ise de burada eñ ziyāde şāyān-ı baĥŝ ve įżāĥ olanı “vav-ı Ǿāŧıfe”dir. 

 

— Vāv-ı ǾĀŧıfe— 

Vāv-ı Ǿāŧıfe — ǾArabįden alınmışdır. Kelimeleri, cümleleri birbirine Ǿāŧf ider. 

Vāv-ı Ǿāŧıfeden evvel gelen kelime ve cümleye “maǾŧūf-ı Ǿaleyh”, vāv-ı Ǿāŧıfeden 

śoñra gelen kelime ve cümleye de “maǾŧūf” taǾbįr olunur. 

 

—Tenbih— 

Vāv-ı Ǿāŧıfe – İki kelime beyninde bulunub ikisi de ǾArabį veyā Fārisį, yāħud biri 

ǾArabį, biri Fārisį olursa maǾŧūf-ı Ǿaleyhiñ āħirine nažar olunur. 

 

 

 

(76(76(76(76))))    

    

MaǾŧūf-ı Ǿaleyhiñ āħirinde ĥurūf-ı medden biri veyā hā’-i resmiye olursa vav-ı Ǿāŧıfe 

mażmūm oķunur: 

Śafā vü keder 

Āhū vü şir 

Keştį vü mellāĥ 

Ħāne vü keşāne 
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Bu miŝallerde (śafā- āhū-keştį-ħāne) kelimeleri maǾŧūf-ı Ǿaleyh, (keder-şir-mellāh-

keşāne) kelimeleri de maǾŧufdur. (śafā-āhū-keştį) kelimeleriniñ āħirinde ĥarf-i med, 

“ħāne” kelimesiniñ āħirinde hā’-i resmiye bulundıġı içün vav-ı Ǿāŧıfeler mażmūm 

oķunuyor. 

 

MaǾŧūf, maǾŧūf-ı Ǿaleyhiñ her ikisi Türkce veyā biri Türkce, digeri ǾArabį veyā Farsį 

olursa vav-ı Ǿātıfen meftūĥ oķunur: 

 

Śu ve ekmek 

Ķapu ve ĥalķa 

Beyāż ve śārı 

Taĥta ve çivi 

Burġı ve destere 

 

MaǾŧūf, maǾŧuf-ı Ǿaleyhiñ her ikisi ǾArabį, Farsį veyā biri ǾArabį digeri Farsį olur ve 

maǾŧūf-ı Ǿaleyhiñ āħirinde ĥarf-i med, hā’-i resmiye olmazsa vav-ı Ǿāŧıfe oķunmaz. 

maǾŧūf-ı Ǿaleyhįn āħirini mażmūm oķudur. 

 

        

(77(77(77(77))))    

    

Ǿİlm ü Ǿamel 

Mihr ü māh 

Peder ü vālide 

Ķalem ü kāġıd 

 

Bu miŝallerden maǾŧūf Ǿaleyh olan [Ǿilm-mihr-peder-ķalem] kelimeleriniñ āħirlerinde 

ĥarf-i med olmadıġı gibi hā’-i resmiye de bulunmadıġından vav-ı Ǿāŧıfe oķunmayub 

meźkūr kelimeleriñ āħirleri mażmūm oķunuyor.Cümlenin başında bulunan vav-ı 

atfiyeler meftuh okunur. Mesela: Ahmed efendi pek akıllıdır. Ve hala terbiyesine 

hiçbir diyecek yokdur.İbaresindeki vav-ı atıfe cümlenin başında bulundığı içün 

meftuh okunuyor.  
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Cümle başında bulunan vav-ı Ǿāŧıfeler meftūĥ oķunur. Meŝelā : [Aĥmed Efendi pek 

Ǿaķıllıdır ve hele terbiyesine hiçbir diyecek yoķdur] Ǿibāresindeki vav-ı Ǿāŧıfe 

cümleniñ başında bulundıġı içün meftūĥ oķunuyor. 

Lisānımızda müstaǾmel taǾbįrāt-ı ǾArabiyedeki vav-ı Ǿāŧıfeleriñ meftūĥ oķunacaġını 

iħŧāra ĥācet yoķ žannederim: 

Biś-śıĥĥat vel-Ǿāfiyet 

Bil-Ǿızz veş-şeref 

 

(Cümle-i FiǾliye) 

Cümle-i fiǾliye — FāǾil ile fiǾl-i maǾlumdan ve nā’ib-i fāǾil ile fiǾl-i mecĥulden 

teşekkül iden söze dinür. FāǾil, nā’ib fāǾil evvel, fiǾl śoñra gelir. 

Meŝelā : [Bahar geldi-güller açıldı] birer cümle-i fiǾliyedir. 

 

        

(78(78(78(78))))    

    

 [Bahar geldi] cümlesi fāǾil ile fiǾl-i maǾlumdan, [Güller açıldı] cümlesi de nā’ib fāǾil 

ile fiǾl-i mechulden teşekkül etmişdir. 

 

(FāǾil) 

FāǾil – Kendisinden bir fiǾl veyā bir ĥal śādır oldıġı añlaşılan isme dinür. 

Meŝelā: [Aĥmed geliyor – Meĥmed gülüyor] birer cümle-i fiǾliyedir. Bu cümlelerde 

[Aĥmed-Meĥmed] isimleri fāǾildir. [Aĥmed] den gelmeklik fiǾliniñ, [Meĥmed] den 

de gülmeklik ĥāliniñ śādır oldıġı añlaşılıyor. FāǾil, ism olduġı gibi ism ĥükmünde bir 

kelime de olur. 

 

Birer miŝāl: 

Çalışmaķ, insanı açıyor. 

O, bu aķşam bize gelir. 

Ben, yarın imtiĥana girecegim. 

Sen, CumǾa günleri derse çalışmalısıñ 

Bu cümlelerde fāǾil olan: [çalışmaķ-o-ben-sen] kelimeleri isim degildir. (Çalışmaķ) 

maśdar, (o-ben-sen) kelimeleri de żamir-i şaħśiyedir. 
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BaǾżan śıfatlar daħi maĥźūf olan muvaśśafları iǾtibārıyla fāǾil olurlar. 

 

Birķaç miŝāl: 

Bilen söylesün. 

 

        

    

    

(79(79(79(79))))    

    

Bilmeyen śuśsun. 

Şehādetnāmeyi çalışan alır. 

Çalışmayan me’yūs ķalır. 

İşte bu cümlelerde (bilen, bilmeyen, çalışan, çalışmayan) kelimeleri maĥźūf olan 

muvaśśafları iǾtibāriyle fāǾil olmuşlardır. 

Bunlar: (bilen kimse, bilmeyen kimse, çalışan şākird, çalışmayan şākird) 

taķdįrindedir.  

fāǾil olan mütekellim, muħāŧab olan żamirleri ekŝeriyā ĥaźf olur: 

— Bu hafta ĥażret-i Ħālide gidelim. 

— Mektebe hangi gün gidiyorsuñuz? 

Bu cümlelerde fāǾiller ĥaźf olunmuşlardır. 

Maĥźūf olan fāǾili bulmaķ pek ķolaydır. fiǾle nažar idersek: Eger fiǾl müfred 

mütekellim ise fāǾil (ben), cemǾ mütekellim ise (biz), müfred muħāŧab ise (sen), 

cemǾ muħāŧab ise (siz)żamir-i şaħśiyesidir. 

BināenǾaleyh birinci cümlede maĥźūf olan fāǾil (biz), ikinci cümlede (siz) 

kelimesidir. 

 

(Nā’ib FāǾil) 

Nā’ib FāǾil – Edat mefǾūli ĥaźf olunaraķ fāǾil maķāmına olan mefǾūl bihe dinür. 

Meŝelā : (Mektub yazıldı) cümlesinde (mektub) kelimesi  
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((((80808080))))    

    

Nā’ib fāǾildir. Bu cümlede maķśad-ı aślı mektubuñ yazılması oldıġundan fāǾil, źikr 

olunmamışdır. MefǾūl olan (mektub) kelimesi fāǾil maķāmına kā’im olmuşdur. 

Bunuñ aślı meŝelā: (Aĥmed mektubı yazdı) olub mektubı yazan maŧlūb 

olmadıġından fāǾil olan (Aĥmed) kelimesi źikr olunmayaraķ mefǾūlü bulunan 

(mektubı) lafžından Ǿalāmet mefǾūlüñ ĥaźfıyla fāǾil maķāmına iķāme olunmuş ve 

cümle : (Mektub yazıldı) śūretinde įrād idilmişdir. 

fāǾile nisbet olunan fiǾle (maǾlūm), nā’ib fāǾile yaǾni mefǾūle taǾliķ iden fiǾle de 

(mechūl) taǾbir olunur. 

Daha açıķca söyleyelim: (maǾlūm), fāǾili bilinen, (mechūl) de fāǾili bilinmeyen fiǾle 

dinür. 

— Gün ŧoġdı. 

— Hava açıldı. 

(Ŧoġdı) fiǾli maǾlūmdur, çünki fāǾili olan (gün) bilinmiyor. 

 

— Tenbih — 

Bir kelimeniñ fāǾil veyā nā’ib fāǾil oldıġı şöyle bilinür: (kim-ne) lafıžlarından biriyle 

idilen su’āle cevāb olabilecek kelime fāǾildir. 

 

        

((((81818181))))    

    

— Ħoca Efendi geldi. 

— Eźān oķundı. 

Birinci cümledeki [Ħoca Efendi] lafžı, [kim] su’aline cevāb olabileceginden fāǾildir. 

İkinci cümledeki [eźān] kelimesi de, [ne] su’aline cevāb olabileceginden nā’ib 

fāǾildir: geldi, kim? Ħoca Efendi. Oķundı . Oķundı, ne? Eźān. 

Eger fiǾl, maǾlūm ise [kim-ne] su’allerinden birine cevāb olabilecek kelimeye fāǾil, 

mechūl ise nā’ib fāǾil dirsek.  

İşte “geldim” fiǾli maǾlūm oldıġından “ħoca Efendi” ye fāǾil, “oķundı” fiǾli de 

mechūl oldıġından “eźān” kelimesine nā’ib fāǾil dinildi. 
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Temrįn: Aşaġıdaki cümle-i fiǾliyelerden hangisiniñ fāǾil ile fiǾl-i maǾlumdan, 

hangsiniñ nā’il-i fāǾil ile fiǾl-i mechulden terkküb itdigi gösterilecek ve maħźūf olan 

fāǾiller daħi taķdįr olunacaķdır: 

(Şukūfeler śoldı – Ay ŧutuldı – Namaz ķılındı – Mektebe ķayd idildim - ǾAlim her 

yerde ĥurmet görür – Bunı ǾÖmer Efendi yazdı – Camlar silindi – Aĥmed Selānike 

gitdi – Bu baĥŝi ķolayca örgendik – Biz bir iki güne ķadar imtiĥāna girecegiz – 

Çocuķ aġlıyor – 

 

        

    

    

((((82828282))))    

    

Rüzgār kesildi – Yaġmur yaġıyor – Hava sislendi – Üzümler ķarardı – Yemek 

pişiyor - CāmiǾe gidelim – Buraya gel – Söz diñleyiñ – Dersimizi belleyelim – Dün 

bize gelmişsiñiz – Śınıfıñ birincisi olmaķ isteyen derse çalışır – Vaķtini oyun ile 

geçiren pişmān olur) 

 

 

— İħŧār — 

Mübtedā ile fāǾil, nā’ib fiǾle [mesned ileyh] ħaber ile fiǾle de [mesned] taǾbįr olunur: 

— Allah, kerimdir. 

— Ħoca Efendi geldi. 

— Ders oķundı. 

Mübtedā olan “Allah”, fāǾil olan “ħoca” nā’ib fāǾil olan “ders” kelimelerine “mesned 

ileyh” denildigi gibi “kerįm” ħaberiyle “geldi – oķundı” fiǾillerine de “mesned” 

dinilir. 

 

(Münādį) 

Münādį (ey-hey-yā-eyā) edat nidālarınıñ dāħil olduķları kelimāt ve terkįbāta dinür. 

Meŝelā: (Ey oġul! Adam olmaķ isterseñ taĥśįl-i kemalden bir an ħālį olma) 

cümlesindeki “ey”, edat-ı nidā, “oġul”da münādįdir. 
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—Ey— 

Ey kelimesi ǾArabį, Farsį, Türkį kelimāt ve terkįbāta dāħil olur: 

 

        

(83(83(83(83))))    

    

 [Ey şeyħ –Ey şeyħuş-şuyūħ], [Ey merd- Ey merd-i nikbaħt], [Ey ķomşu – Ey 

ķomşunuñ sevgilisi] 

“Ey” ekŝeriyen ĥaźf olunur: 

Efendi! Dersiñe çalış. 

Oğlum! Sözümi diñlerseñ adam olursuñ. 

[Efendi – oġlım] lafıżları münādį olub edat nidāları ĥaźf olunmuşdur. Bunlar [Ey 

Efendi! – Ey oğlum] taķdįrindedir. 

[Ey] gibi [hey] de ǾArabį, Farsį, Türkį kelimāt ve terkįbāta dāħil olabilirse de 

evveline ]bih] Ǿilāve olunaraķ ekŝeriyā maķām-ı taĥķirde istiǾmāl olunur: 

 

Be hey aĥmaķ!- Be hey cāhil! 

[ya] edat nidāsı yalñız ǾArabį kelimāt ve terkįbāta dāħil olur: 

 

Yā benį – Yā benirraĥme 

[Eyā] kelimesi ise lisānımızda terkįbāt-ı Farsiyede müstaǾmeldir: 

Eyā pādişāh-ı cihān 

Bu śūret nažma maħśūś gibidir. 

Farsįniñ āh āt nidāsı olan {Elif} de lisānımızda baǾżan ķullanılır. 

 

Pādişāh – Ħüdāyā 

 

(MaǾrife) 

MaǾrife – Bir şey’-i muǾįne vażǾ olunan kelimeye dinür. 
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((((84848484))))    

    

Meŝelā: [ǾAli] muǾarrifedir. Bir źāt-ı muǾįniñ Ǿilmiyedir. Bu kelime, telaffuż 

olundıġı zaman mütekellim ile muħāŧab beyninde maǾlūm olur. 

İsm-i ħaślar maǾrife, oldığı gibi żamir şaħıślar, ism-i işāretler lām-ı taǾrifli kelimeler 

ile münadillerde maǾrifedir. 

 

İsm-i cinsleriñ evveline (o) kelimes, veyā [maǾhūd] lafżı Ǿilāve olunacaķ olursa 

maǾrife olur: 

[O ķalemi getir! - MaǾhūd o śatıldı mı?] 

Bu cümlelerdeki [ķalem-o] kelimeleri ism-i cins olduķları ĥalde [o - maǾhūd] 

lafıžlarıyla maśdar bulunduķlarından taǾrif-i kesb etmişlerdir. 

 

BaǾżan (o) mevķiǾinde (ol) istiǾmāl olunur. 

İsm-i cinsler, bir de maǾrifeye iżāfetle taǾrįf-i kesbi derler. 

Meŝelā: (Aĥmediñ pederi Ǿāķıldır.) cümlesindeki (peder) kelimesi ism-i cins oldıġı 

ĥalde meǾrife olan (Aĥmed) kelimesine iżāfetle taǾrįf-i kesb itmişdir. yaǾni maǾrife 

olmuşdur. 

 

(Nekre) 

Nekre – bir şey-i ġayr-i muǾįne vażǾ olunan kelimeye dinür.  

Meŝelā: (Erkek) kelimesi nekredir. Bu kelime Ǿuķalād-ı źekūruñ her ferdine ıŧlāķ 

olunabildiginden ġayr-ı muǾįnedir.  

Lisānımızda nekre edatı (bir) kelimesidir. 

Kelimeniñ evveline (o) getirilince maǾrife oldıġı gibi (bir) getirilince de nekre olur. 

 

        

((((85858585))))    

    

ǾArabįde nekre Ǿalāmeti iki esredir ki kelimeniñ āħirine vażǾ olunur. 

Liġarażın = Bir ġaraz içün 

Linüktetin = Bir nükte içün 
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Bir śıfatla tavśįf olunan ism-i cinsler taħśįś-i kesb iderler, bunlara (Nekre-i 

muħaśśaśa) taǾbir olunur. Meŝelā: (Terbiyeli çocuķ sevilir) cümlesindeki (çocuķ) 

kelimesi – terbiyeli śıfatıyla taħśįś-i kesb itdiginden  - nekre-i muħaśśaśa dinür. 

 

Temrįn – Aşaġıdaki cümlelerde bulunan maǾrifeler ile nekreler taǾyįn olunacaķ: 

(ǾĀlim adam şāyān-ı ĥürmetdir – Aĥmed Begiñ maħdūmı pek çalışķandır – Bendeñiz 

aña bir şey söylemedim – O baġçe pek güzeldir – Bu çocuķ pek terbiyelidir – 

İstanbul dārülǾörfdendir) 

 

FāǾil nā’ib fāǾil ile fiǾle, mübtedā, ħaber ile rābıŧaya (Erkān-ı aśliyeye denilir.) 

 

Bunlar – yerine göre – birŧaķım ķayıdlar ile taķyįd olunur. Bir cümlede ķayd ne 

ķadar çoķ olursa fā’idesi o ķadar etem olur. Ķayud-ı meźkūreye “mütemmemāt-ı 

cümle” dinür. 

 

(Mütemmemāt-ı Cümle) 

Mütemmemāt-ı Cümle – üçdür: müteǾalliķāt fiǾiil, temiz, ĥal. 

 

        

((((86868686))))    

 

—MüteǾalliķāt-ı FiǾil— 

 

MüteǾalliķāt-ı FiǾil— FiǾilleri birer śūretle taķyįd iden mefǾullerdir. 

 

— MefǾūl— 

MefǾūl – Altı nevǾdir: MefǾūl bih, mefǾūl ileyh, mefǾūl fįh, mefǾūl minh, mefǾūl leh, 

mefǾūl maǾah. 

 

— MefǾūl Bih) 

MefǾūl Bih—Āħirine sākin ise meskūr ķılınaraķ Ǿalāmet olmaķ üzre (ya), müteĥarrik 

ise (yi) Ǿilāve olunan kelimeye dinür. Meŝelā : (Bu sene naĥvi bitirecegiz) 

cümlesinde (bitirecegiz) fiǾliniñ mefǾūl bihi olan (naĥv) kelimesiniñ āħirine sākin 
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oldıġı içün meksūr ķılınaraķ Ǿalāmet olmaķ üzre bir (ya) yazılmış ve (Şu levĥayı 

birāderim yazdı) cümlesinde de (yazdı) fiǾliniñ mefǾūl bihi olan (levĥa) kelimesiniñ 

āħirine müteĥarrik olduġı içün (yi) ķılınmışdır. 

 

Birķaç miŝāl: 

(Kitabı viriñiz – Oġlum! Destiyi ŧoldur – Bu ħāneyi ben aldım – Śobayı yaķıñ) 

 

— Tenbih— 

Bir kelimeniñ (mefǾūl bih) olduġını añlamaķ içün (kimi –neyi) su’allerinden birini 

įrād itmek kāfįdir (mefǾūl bih) olan lafž bu su’allerden birine cevāb olur. İşte 

(Meĥmedi gördüm)  

 

 

 

        

((((87878787))))    

    

Cümlesinde mefǾūl bihi olan (Meĥmedi) lafžı (kimi), (Mektubı gönderdim) 

cümlesinde de mefǾūl bihi olan (mekubı) lafžı (neyi) su’aline cevāb oluyor: Gördüm, 

kimi? Meĥmedi. Gönderdim, neyi? Mektubı. 

MefǾūl bihden baǾżan Ǿalāmet-i mefǾūl ĥaźf olunur:  

(Kitab oķudum – yazı yazdım) fiǾilleri müteǾaddįdir. Her müteǾaddįniñ bir mefǾūl 

bihi olur. “Oķudum” fiǾliniñ mefǾūl bihi “kitab” kelimesi, “yazdım” fiǾliniñ mefǾūl 

bihi “yazdım” kelimesidir. MefǾūl bih olan (Kitab – yazı) kelimelerinden Ǿalāmet-i 

mefǾūl ĥaŝf edilmişdir. Bu cümleler : (Kitab oķudum – Yazıyı yazdım) taķdįrindedir.  

 

MefǾūl bihden Ǿalāmet-i mefǾūlüñ ĥaźfı nekrelere maħśuśdur. (Kitab oķudum- Yazı 

yazdım) cümlelerinde “mefǾūl bih) olan (kitab- yazı) lafıžları nekre olduķlarından 

āħirinden āħirlerindeki Ǿalāmet-i mefǾūl ĥaŝf olunmuşdur. 

 

Birķaç miŝāl daha: 

(Śu içdim – Meŝel diñliyor – Üzüm yedim – Oruc ŧutacaġım) 
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— MefǾūl İleyh — 

MefǾūl ileyh – Āħirine sākin ise meftūĥ ķılınaraķ Ǿalāmet olmaķ üzre “e”, 

müteĥarrik ise “ye” Ǿilāve olunan kelimeye dinür. 

 

((((88888888))))    

    

 (Kitaba baķdım – Mekkeye gitdim) 

Birinci cümlede “bakdım” fiǾliniñ mefǾūl ileyh olan “kitab” kelimesiniñ āħirine 

sākin oldıġı içün meftūĥ ķılınaraķ bir “e” yazılmış, ikinci cümlede de “gitdim” 

fiǾliniñ mefǾūl leyhi olan “Mekke” kelimesiniñ āħirine müreĥarrik oldıġı içün “ye” 

Ǿilāve ķılınmışdır: 

(Derse çalış – Ĥoķķaya mürekkeb ķoy – Ħoca Efendiye riǾāyet eyleyiñ – Vālideye 

iŧaǾat itmeli) 

 

—Tenbih – 

Bir kelimeniñ mefǾūl ileyh” oldıġını añlamaķ içün (kime – neye ) su’allerinden birini 

įrād itmek kāfįdir. 

mefǾūl ileyh olan lafž bu su’allerden birine cevāb olur. İşte (Pedere rast geldim) 

cümlesinde mefǾūl ileyh olan (pedere) lafžı (kime), (Havaya gügendim) cümlesinde 

mefǾūl ileyh olan (havaya) lafžı da (neye) su’aline cevāb oluyor: 

Rast geldim, kime? Pedere. Gügendim, neye? Havaya. 

 

—MefǾūl Fįh— 

MefǾūl fįh – Āħirine (de) edat žarfı Ǿilāve olunan kelimeye denir. Meŝelā : (Çalışķan 

ŧalebe mektebde śıķılmaz.) cümlesindeki (mektebde) lafžı mefǾūl fįhdir. 

 

— Mühime — 

 

((((89898989))))    

    

 (yıl—ay—gün ) gibi ezmine isimlerine (žarf-ı zaman), (mekteb – ev –oŧa) gibi 

emkine isimlerine de (žarf-ı mekān) ıŧlāķ olunur. 
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(de) edatı böyle ezmine ve emkine isimlerine lāĥiķ olabilecegi gibi bunlardan 

maǾdūd olmayan kelimelere de lāĥiķ olabilir. baǾżan žarf-ı zamanlardan (de) edatı) 

ĥaźf edilir. 

— Bugün imtiĥān olacaġım. 

Bu cümledeki (gün) kelimesi žarf-ı zamandır. Āħirindeki (de) ĥaźf olunmuşdur. 

iǾādesi cāiź degildir. (Bugün imtiĥān olacaġım) maķāmında (Bu günde imtiĥān 

olacaġım) denilemez. BaǾžan da žarf-ı zamanlardan (de) edatınıñ ĥaźfı cā’iz olmaz. 

Meŝelā: böyle birgünde naśıl şād olmayayım) mevķiǾinde (böyle birgün naśıl şād 

olmayayım) denilemez. 

(Fį – der – andır ) edat žarflarınıñ dāħil olduķları kelimelere mefǾūl fįh denilecegi 

gibi (žarf) da taǾbir olunur: 

Āħirinde iki üstün bulunan : (Žāhiren – bāŧınen) gibi baǾżı taǾbįrāt-ı ǾArabiye de 

(mefǾūl Fįh) olaraķ kullanılır.  

(MefǾūl minh) 

MefǾūl minh – Āħirine (den) edatı Ǿilāve ķılınan kelimeye dinür. Meŝelā : (Bu sene 

mektebden birinci olaraķ çıķdım) cümlesindeki (mektebden) lafžı mefǾūl minhdir. 

 

— Mühime — 

 

((((90909090))))    

    

Birķaç miŝāl daha: 

— Aĥmed Efendi Burusadan gelmiş. 

— Bu śabaĥ evden birde çıķdım. 

— Dün rüzgardan pencere açamadıķ. 

— Bu kitabdan çoķ istifāde itdim. 

MefǾūl minhe, “MefǾūl Ǿanh”da ıŧlāķ olunur. 

 

—Tenbih – 

“den” edatınıñ Farsįde muķābili “ez” ǾArabįde “min — Ǿan” kelimeleridir. 

Lisānımızda bu kelimeler baǾżı taǾbirātda müstaǾmeldir: 
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Birer miŝāl: 

— Ezdil ü cān sizi severim. 

— Aĥmed min cihetin beni ıżrār itdi. 

— Meĥmed Efendi bu sözi Ǿan cehlin söylüyor. 

 

— MefǾūl leh — 

MefǾūl leh – Aħirine “içün” edatı Ǿilāve olunan kelimeye dinür. 

Meŝelā : (Bunı birāder içün aldım) cümlesindeki “içün” edat-ı taǾlileniñ lāĥiķ olduġı 

“birāder” kelimesi “MefǾūl leh” dir.  

 

— Mühime— 

İçün – Nažma maħśūś olmaķ üzre – Āħirinde “ya” ĥarf-i imlāsı bulunan kelimeye 

taħfįf olunaraķ “çün” śūretinde de ilĥāķ olunur: 

 

((((91919191))))    

    

Bir de “içün” āħirinde ĥarf-i med, ĥurūf-ı imlādan biri veyā hā’-i resmiye olmayan 

kelimelerde taħfįf olunaraķ “çün” śūretine ķonur. Bu śūret nažma ve ĥālet-i iżāfete 

maħśuśdur. Kelimeniñ āħirinde “ya” den maǾadā ĥurūf-ı med, ĥurūf-ı imlādan biri 

bulunur veya hā’-i resmiye olursa “içün” taħfįf olunamaz. 

 

—Temme— 

Lisānımızda müstaǾmel (lisebeb—liġarażın – liĥikmete – limuśliĥa – Lillāhi ve 

Rasūlih) gibi baǾżı taǾbįrāt-ı ǾArabiyedeki lām-ı meksūre “içün” maǾnāsına edat-ı 

taǾlildir. Lām-ı meźkūreye baǾżan “ecl” kelimesi ilĥāķ olunur: 

 

Lieclil-muśliĥāten 

Lieclil-imtiĥān 

Liecliz-ziyāret 

 

Farsįde edat-ı taǾlįl olan “berāyı” kelimesi de lisānımızda istiǾmāl olunur: 

(Berā-yı maślaĥat –berā-yı ħāŧır – berā-yı tecdübe) 
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“çünki –zįrā” kelimeleri de edat-ı taǾlildir. Bir ĥükmüñ Ǿilletini beyān içün sevķ 

olunan cümlelere idħāl olunur: 

—Ħoca Efendi seni sevmiyor. Çünki derse çalışmıyorsuñ.  

— Çalışmaķdan geri ŧurmamalı, zįrā teraķķį çalışmaķla olur. 

 

 

    

(9(9(9(92)2)2)2)    

 

- İħŧār – 

(Çünki) baǾżan edat tevķįt olaraķ “mādemki” mevķiǾinde istiǾmāl olunur ve söz 

başında bulunur: 

 

— Çünki adam olmaķ istiyorsañız, niçün mektebden ķaçıyorsuñuz ? 

 

(MefǾūl maǾah) 

MefǾūl maǾah – Āħirine (ile) edatı Ǿilāve ķılınan kelimeye deniyor. Meŝelā : (Her iş 

saǾy ile biter) cümlesindeki (ile) edātınıñ laĥiķ oldıġı (SaǾy) kelimesi mefǾūl 

maǾahdır. 

 

— Mühimme — 

“ile” : (muķārenet- vesāŧet – ve taǾlįl) edatıdır. 

İki şey’i birbirine muķārin gösterirse edat-ı muķārenet olur: Cihāna Ǿibret le nažar 

ķıl. 

Bir şey’e diger şey’i vāsıŧa gösterirse edat-ı vesāŧet olur: bu ĥal ķalem ile tavśįf 

olunamaz. 

Bir şey’i diger şey’e sebeb gösterirse edat-ı taǾlįl olur: göñül, bį-tābi’-i firāķ ile āh 

itmez oldı. 

 

— İħŧār — 

BaǾżan “ile” taħfįf olunaraķ “le” śūretine ķonur: 

— Yalñız sözle iş bitmez. 

“ile” niñ bu śūretle taħfįfinde ķāǾide-i ātįye riǾāyet edilmek lāzımedendir: 
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(93) 

 

“ye” den mā´ide ĥurūf-ı med ĥurūf-ı imladan biriyle veya hā’i resmiye ile nihayet 

bulan kelimeye ilĥāķ idilecek. “ile” taħfįf olunamaz.  
Kelimenin āħirinde ĥurūf-ı medden veya ĥurūf-ı imlādan “ye” bulunan kelimelere 

“ile” edatı iki śūretle de ilĥaķ olunabilir. 

 

Gemi ile  -   gemiyle 

Müfti ile  -   müftüyle 

Desti ile  -   destiyle 

 

Faķaŧ  o āħirinde “ye”  veya “i” bulunan mużāflara “ile” śuretinde ilĥāķ olunur. 

Mesela: “pederi ile”    “amcası ile” dimek cāiz ise de “pederiyle, amcasıyla” 

dinilmek oladır. 

“ile” nāžma maħśūś olmak üzre śoñ ĥarekesi meftūĥ olan kelimata “yle” śuretinde de 

ilĥāķ olur. 

“yārab ne ĥatıyeyle gezer ķalb-ı ālem” 

Muķarenet edatı olan “ile” ye baǾżen taǾkid içün “beraber” lafž-ı Farisi i’lave olunur: 

Meĥmed efendi źeki olmağla beraber çalışķan idi.  “le”  baǾżen muķarenet- vesāŧet- 

tā’lil edatı olarak maśdar-ı aślįyelere lāĥik olur. 

Maśdar-ı aślįye lāĥik olan “le” edat-ı vesāŧet olursa “beraber” lafžı ilave idilemez. 

 
 

 

((((94949494))))    

 

Maśdar-ı ŝaķillerde “leh” edat-ı taǾlįl olduġu zaman ķaf ġayna tebdįl idilir. 

— Aĥmed Efendiniñ bu babdaki fikri ŧoġrı olmaġla şāyān-ı āferįndir. 

Edat-ı taǾlįl olan “ile” “eyle” “le” niñ lāĥik oldıġı kelimeye “mefǾūl-i leh” dinür. 

 

—Mühimme— 

Maśdar ile ism-i fāǾil, ism-i mefǾūl, śıfat-ı müşebbeheniñ fāǾile, nā’ib fāǾile 

nisbetleri yoķsa da baǾżan fiǾiller gibi mefǾūl alırlar. 
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Birer miŝāl: 

— Vālideni incitmemek vācibdir. 

— Her söze ķarışan abdaldır. 

— Mektebde oķunan kitaplar pek mütenažžımdır. 

—İnsan içün eñ güzel meslek, taĥśildir. 

İşte bu miŝallerde (incitmemek) maśdar, (ķarışan) ism-i fāǾil, (oķunan) ism-i mefǾul, 

(güzel) śıfat-ı müşebbehe olduġundan (vālideni – söze – mektebde – insan içün) 

mefǾūl yerine taǾalluķ eylemişlerdir.  

Mużāfun ileyhi muħāŧab, mütekellim żamiri olan mużāflar, ŧıbķı isimler gibi mefǾūl 

olurlar:  

— Pederimi severim. 

 

((((95959595))))    

    

— Sözüñüze emniyet olunur. 

— Semtimizden ħoşnuduz. 

İşte bu miŝallerde (pederimi – sözüñüze – semtimizden) lafıžları mużāfuñ mefǾūl 

ĥalleridir. Pederimi mefǾūl bih. Sözüñüze mefǾūl ileyh, semtimizden mefǾūl Ǿanhdir. 

 

Mużāfun  ileyhi isim veyā żamir-i ġā’ib olan muzāflarıñ mefǾul beh. mefǾūl ileyh, 

mefǾūl fįh, mefǾūl-i Ǿanh ĥalleri ber vech-i ātį teşkįl olunur. 

 

Āħirinde żamir-i iżāfį olan “ya” haźf olunaraķ yerine bir “nun” getirildikden śoñra 

isimleri gibi mefǾūl bih de “ya”, mefǾūl ileyhde “he”  Ǿalāmetleriyle mefǾūl fįhde 

“de” mefǾūl Ǿanhde “den” kelimeleri ilĥāķ olunur. 

 

Birer miŝāl: 

(Peder ve māderiniñ naśiĥatını ŧuŧ – Anlarıñ emirlerine iŧaǾat eyle – Allah yolunda 

bulun – Ħoca Efendiniñ sözünden çıķma) 

İsimleriñ mefǾūlle, mefǾūl maǾah ĥallerinde cereyān iden ķāǾide mużāflarda 

biǾaynehū cārįdir. 
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(Mühimme) 

Nažımda mużaflarıñ mefǾūl bih ĥālinden Ǿalāmet-i mefǾūl olan “ya” baǾżan ĥaźf 

olunur. 

 

 

((((96969696))))    

    

Bir iki miŝāl: 

“Muvaffaķdır yine elbet mįzāca şįve-i ĥikmet” 

“Ŧabįbiñ olsa da kiźbi marįżıñ śıĥĥatin söyler” 

“Ĥasb-i ĥāliñ itme her dā nādāna Ǿarż” 

 

Birinci miŝalde (śıĥĥatin) lafžı mużāfūñ mefǾul be ĥālidir. Aślı “śıĥĥatini” olub 

żarūret-i vezin içün Ǿalāmet-i mefǾūl olan “ya” ĥıźf olunaraķ “śıĥĥatin” śūretine 

ķonmuşdur: 

İkinci miŝalde “ĥāliñ” mużāfuñ mefǾul bih-i ĥālįdir, bunuñ da aślı “ĥāliñi” olub 

żarūret-i vezn içün Ǿalāmet-i mefǾūl ĥaźf olunaraķ “ĥāliñ” śūretine ķonmuşdur. 

 

Evvelleri neŝrde de mużāfıñ mefǾūl bih ĥālinden Ǿalāmet-i mefǾūl ĥaźf  olunurmuş, 

şimdi bu śūret ķatǾiyyen cā’iz degildir. 

 

MefǾūl bihe, mefǾūl bih śarįĥ, maǾadāsına da mefǾūl bih ġayr-ı śarįĥ nāmı virilir. 

 

Temrįn – Aşaġıdaki cümlelerde bulunan mefǾuller gösterilecek.  

(Herkesiñ ķader-i himmetine göre olur – Herkes ekdigini biçer – Aşinānıñ cevriniñ 

bį-gāneniñ riǾāyetinden evlādır – Edebį olmayan śoĥbet itmege lāyıķ degildir. — İşrā 

ile düşüb ķalķan iyilik görmez. – Hünerli şākirdiñ üstādına nazı geçer. – Gice 

yataġımda daħi Kemālden ħālį ķalmam, dibādaki śūret baña sükūt dersi virir. – 

Kesilmiş dal baharda iltifāt itmez.) 
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((((97979797))))    

 

(Lāzım — MüteǾādį) 

 

Mesned olan “fiǾl” baǾżan lāzım, baǾzan da muǾtedį olur. 

 

(Lāzım) 

 

Maśdarıñ maǾnāsı fāǾiliñ bir ĥāli olub mefǾūl bih iķtifā itmezse o maśdar ve andan 

aħź olunan fiǾillere lāzım dinür. 

 

Meŝelā : (Çocuķ uyudı) cümlesinde “Çocuķ” kelimesi fāǾil “uyudı” kelimesi de 

faǾaldir. Bu cümlede “uyudı” fiǾili lāzım oldıġından mefǾūl bih iķtiżā itmemişdir. 

Çünki fāǾilden śādır olan uyumaķlıķ ĥāli kendi nefsinde ķalıyor, başķasına tecāvüz 

etmiyor. 

 

(Tenbih) 

BaǾżı lāzımlar, mefǾul be ġayr-ı śarįĥ alırlar.  

Meŝelā : (Çocuķlar aġaca çıķmışlar.) terkįbi bir cümledir. Bu cümlede (çocuķlar) 

kelimesi fāǾil, (aġaç) lafžı mefǾul-i ileyh (çıķacaķlar) da fiǾildir. 

 

İşte (çıķmışlar) kelimesi lāzım ise de mefǾul-i ileyh olan (aġaca) lafžına taǾalluķ 

itmişdir.  

 

(MuǾtedį) 

Maśdarıñ maǾnāsı fāǾiliñ bir işi olub mefǾul be iķtiŧā iderse o maśdar ve andan 

müştaķ olan fiǾillere muǾtedį dinür.  

Meŝelā : (Uşaķ bardaġı ķırdı.) cümlesinde (uşaķ) 

 

(98)(98)(98)(98)    

Kelimesi fāǾil, (bardaġı) lafžı mefǾūlün bih, (ķırdı) da fiǾldir. Bu cümlede (ķırdı) 

fiǾli, müteǾaddį oldıġından mefǾūlün bih iķtiżā itmişdir. Çünki fāǾilden śādır olan 

ķırmaķlıķ fiǾli kendi nefsinde ķalmıyor, (bardaġı) lafžına taǾalluķ idiyor. 
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-Tenbįh- 

MüteǾaddį iki ķısımdır: SemāǾį-i ķıyāsį. 

1- MüteǾddį-i semāǾį- bir edāt vāsıŧasıyla yapılmayub aślında müteǾaddį olan 

kelimelerdir. 

2- MüteǾaddį-i ķıtāsį- bir edāt vāsıŧasıyla müteāddį yapılan kelimelerdir. 

Türkcede edāt-ı teǾaddįye (dir - t) kelimeleridir. 

Türkce maśdarlara madde-i aśliyeleriniñ oķunuşları iǾtibārıyla beş ķısımdır: 

Firādį, ŝenā’į, ŝülāŝį, rubāǾį, ħumāsį. 

Maddeye aśliyesi oķunuşda bir ĥarfli olanlara firādį, iki ĥarfli olanlara ŝenā’į, 

üç ĥarfli olanlara ŝülāŝį, dört ĥarfli olanlara rubāǾį, beş ĥarfli olanlara ħumāsį taǾbįr 

olunur. 

Firādįler (dir) ile müteǾaddį yapılır: 

 Dikmekden, didirmek } 

 Yimekden,  yidirmek } gibi 

Ŝenā’įler de edāt-ı maśdarıñ māķabli sākin ise “d” müteĥarrik ise “t” Ǿilāve 

olunur:  

(99)(99)(99)(99)    

Bilmekden, bildirmek } 

Yazmaķdan, yazdırmaķ } 

Söylemekden, söyletmek }  

Oķumaķdan, oķutmaķ } gibi 

 

-İħŧār- 

 Meŝelā: (Birāderi Hicāza gönderdim.) terkįbi bir cümle-i fiǾliyedir. İşte bu 

cümlede müteǾaddį olan “gönderdim” fiǾli hem mefǾūlün bih śarįĥ, hem mefǾūlün 

bih ġayr-ı śarįĥ almışdır. fiǾl-i meźkūruñ mefǾūlün bih śarįĥi “birāderi” ġayr-ı śarįĥi 

de “Ĥicāza” lafžıdır. 

 Yalñız mefǾūlün bih śarįĥ olan fiǾller (müteǾaddį-i nāķıś), hem mefǾūlün bih 

śarįĥ, hem de mefǾūlün bih ġayr-ı śarįĥ alan fiǾllere de (müteǾaddį-i kāmil) diniyor. 

 Ŝülāŝį, rubāǾį ħumāsįler de edāt maśdarlarıñ māķabli “r”den başķa ĥarf-i sākin 

ise “dir” sākin olub da “r” veya müteĥarrik ise “t” Ǿilāve ķılınır: 

  (inanmaķ)dan  (inandırmaķ) 
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  (imrenmek)den (imrendirmek) 

  (şımarmaķ)dan (şımartmaķ) 

  (ķurtar)dan  (ķurtartmaķ) 

 “dir” ile müteǾaddį yapılan maśdarlara “t”, “t” ile müteǾaddį yapılan 

maśdarlara da “dir” Ǿilāve olunaraķ bir ķat daha müteǾaddį yapılır. 

 

(100)(100)(100)(100)    

Yedirmekden yedirtmek} 

Oķumaķdan  oķutdurmak} gibi 

Bunlar vaśıŧanıñ teǾaddidini eşǾār iderler. 

 (Azmaķ- aķmaķ- içmek- uçmaķ- batmaķ- bitmak- pişmek- çıķmaķ- çökmek- 

düşmek- şaşmaķ- şişmek- ŧaşmaķ- ŧoymaķ- ķopmaķ- ķaçmaķ- geçmek- göçmek- 

görmek- yatmaķ) maśdarlarınıñ müteǾaddįleri ķāǾideniñ ħilāfına olaraķ: (azıtmaķ- 

aķıtmaķ- içirmek- uçurmaķ- batırmaķ- bitirmek- pişirmek- çıķarmaķ- çökermek- 

düşürmek- şaşırmaķ- şişirmek- ŧaşırmaġı- ŧoyurmaķ- ķoparmaķ- ķaçırmaķ- 

geçirmek- göçürmek- göstermek- yatırmaķ) śūretinde gelir. 

 

-Tenbįh- 

 MüteǾaddįler, yalñız mefǾūlün bih śarįĥe taǾalluķ itmeyüb baǾżen hem 

mefǾulün bih śarįĥe hem de mefǾūlün bih ġayr-ı śarįĥe taǾalluķ ider. 

 

 

(Temyįz) 

 Temyįz- źātda yaħud nisbetde olan ebhāmı ķaldırub tefsįr iden lafža dinür. 

 Meŝelā: (Aĥmed Efendi Meĥmed Bege maǾlūmātca fā’iķdir.) 

Cümlesindeki (maǾlūmātca) lafžı temyįz olub Aĥmed Efendiniñ Meĥmed  

 

(101)(101)(101)(101)    

Bege maǾlūmāt cihetinden fā’iķ oldıġını gösteriyor. Yalñız: (Aĥmed Efendi Meĥmed 

Bege fā’iķdir) denilmiş olsa Aĥmed Efendinin Meĥmed Bege ne cihetden fā’iķ oldıġı 

añlaşılamayub ķapalı ķalırdı. İşte bu ebhāmı yaǾni ķapalı ķalışı įzāh içün cümle-i 

meźkūrede “maǾlūmātca” ķısmınıñ etyānına lüzūm görülmüşdür. 
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 Lisānımızda temyįz üslūb-ı Türkį, üslūb-ı ǾArabį olmaķ üzre iki suretle 

cereyan ider. 

 

(Üslūb-ı Türkį Üzre Temyįz) 

 Üslūb-ı Türkį üzre temyįz- ismlerle ism ĥükmünde olan baǾżı kelimelerin 

āħirine “ce” veya “cihetle” lafžı Ǿilāve olunaraķ teşkįl olunur: 

 - ǾAbdullāh Efendi. Muśŧafā Begden senece büyükdür. 

 - Nuri Efendi źekāvet cihetiyle nādirül-emŝāldir. 

 

-İħŧār- 

 İsmlerle ism ĥükmündeki kelimelere lāĥıķ olan “ce” edāt-ı temyįz oldıġı gibi 

“nisbet” edātı da olur. 

 Edāt-ı temyįz olan “ce”yi, edāt-ı nisbet olan “ce”den farķ itmek içün “cihetle” 

lafžına tebdįl itmek kifāyet ider. Meŝelā: (Aĥmed Efendi dirāyetce nādirül-aķrāndır,) 

cümlesindeki “ce”, “cihetle lafžına tebdįl idilerek (Aĥmed Efendi dirāyet 

 

(102)(102)(102)(102)    

Cihetle nādirül-aķrāndır.) dinilse maǾnāya ħalel gelmediginden edāt-ı temyįzdir. 

Faķaŧ (ǾÖmer Efendi ǾArabca pek az bilir.) cümlesindeki “ce”, “cihetle” lafžına 

tebdįl idilemez, idilecek olsa bir maǾnā çıķmaz. Çünki “ǾArabca”daki “ce” edāt-ı 

nisbetdir. 

 

(Üslūb-ı ǾArabį Üzerine Temyįz) 

 Üslūb-ı ǾArabį üzerine temyįz- ǾArabį ismlerle maśdarlarıñ āħirine bir elif ve 

üzerine iki üstün ķonaraķ teşkįl olunur  

- Aĥmed Efendi, bendeñizden senen büyükdür. 

- Meĥmed Efendi Ǿilmen değil aħlāķen iķrārına tercįĥ olunur, işte bu cümlelerdeki 

(senen - Ǿilmen - aħlāķen) lafıžları temyįzdir. Bunlar (sen cihetle- Ǿilm cihetiyle- 

aħlāķ cihetiyle) dimekdir: 

 

-Tenbįh- 

 Üslūb-ı ǾArabį üzre temyįz olacaķ kelimātıñ Ǿāħirinde elif-i maķśūre varsa – 

hey’eti bozulmayaraķ – üzerine yalñız iki üstün važǾ olunur: 
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  - Bu andan maǾnen güzeldir. 

 Eger āħirinde elif-i memdūde varsa, maĥźūf olan hemzesi iǾāde olunaraķ 

üzerine iki üstün ķonur: 

  - Şifā’en biraz Zemzem-i Şerįf içdi. 

 

(103)(103)(103)(103)    

 Eger temyįz yapılacaķ kelimeniñ āħirinde nā-i aśliye şekli bozulmaķsızın bir 

elif Ǿilāve olunaraķ üzerine iki üstün vażǾ idilir: 

  - Bu aña ŝebāten fā’iķdir: 

 Kelimeniñ āħirinde tā, aślį olmayubda zā’id olursa temyįz ĥalinde – ister hā-i 

resmiye şeklinde bulunsun, isterse tā-i ŧavįleye tebdįl idilmiş olsun – alśına ircāǾ 

olunaraķ üzerine iki üstün ķonur: 

  - Bu Ǿibāre 

ķāǾideten bozuķdur. 

  - Bu söz 

ĥikmeten merdūddur. 

 Bu cümlelerdeki (ķāǾideten ĥikmeten) lafıžları temyįzdir. Bunlar (ķāǾide – 

ĥikmet) kelimelerinden yapılmışlardır. İşte meźkūr kelimeleriñ āħirinde tā-i 

zā’ideden bozulma hā-i resmiye ile tā-i ŧavįle vardır. 

 Temyįz - Ǿibāre-i ātiyedeki temyįzler taǾyįn olunacaķ ve hangi ķāǾide ile 

aldıķları gösterilecek: 

 (Bu nefer cür’eten ötekine fā’iķdir – bidāyeten iķāme-i daǾvā eyledi – Aĥmed 

Efendi aħlāķ cihetiyle aķrānına tercįĥ olunur – bu efendi dirāyetce şāyān-ı sitāyişdir.) 

 

 

(Ĥāl) 

 Ĥāl - FāǾiliñ veya mefǾūlüñ hey’eti gösteren lafža diniyor. 

  

(104)(104)(104)(104)    

    ---- ǾÖmer gülerek geliyor. 

 - Ben ħırsız ķaçarken gördüm. 

Bu cümlelerdeki (gülerek – ķaçarken) ĥāldir. (Gülerek) lafžı fāǾil olan “ǾÖmeriñ”, 

(ķaçarken) lafžı da mefǾūl olan “ħırsızı”ıñ hey’etini gösteriyor. 
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 (Źil-ĥāl) taǾbįr olunur. Bu taķdįrce birinci miŝāldir (ǾÖmer), ikinci miŝālde de 

(ħırsızı) źil-ĥāl olmuş olur. 

   -Teŝbįh-  

 Lisānımızda “ĥāl” beş śūretle teşkįl olunur: 

 1- FiǾlüt-tezāmįniñ müfred-i ġā’ibe, ħafįflerde (rek), ŝaķįllerde (raķ) ilĥāķıyla 

yapılır: 

 - ǾÖmer bu yazıyı özenerek yazmış. 

 - Zeyd, çalışa çalışa śınıfıñ birincisi oldı. 

 İşte (özenerek – baķaraķ) lafıžları bu vech ile teşekkül itmişlerdir. Bu śūretle 

yapılan śįġalara (ĥāl terkįbi) diniyor. 

 FiǾlüt-tizāmįniñ müfred-i ġā’ibi Ǿaynen tekrār olunursa ĥāl olunur: 

 - Zeyd, çalışa çalışa śınıfıñ birincisi oldı. 

 İşte bu cümlede “Zeyd”iñ hey’eti olan (çalışa çalışa) lafžı ĥāldır. 

 BaǾżen böyle “ĥāl” vāķiǾ olan lafžlar birbiriniñ Ǿaynı olmaz  

 

(105)(105)(105)(105)    

 - Aĥmed Efendi resimde çize boza ħayli mahāret kesb itdi). (çize boza). 

(Çizerek ve bozaraķ) taķdįrindedir. baǾżan da (çizerek, bozaraķ) śūretinde istiǾmāl 

olunur. 

 Her iki śūretde de edāt-ı Ǿaŧf olan “ve” ĥıźf edilir. İŝbātı şįve-i lisāna 

muġāyirdir. yaǾni (düşe ķalķa) yaħud (düşerek ķalķaraķ) dinilir de (düşe ķalķa) yaħud 

(düşerek ķalķaraķ) dinilmez.) 

 

 2- ǾAded-i aślįler ile esmā ve śıfātdan baǾżıları mükerrer źikr olunaraķ teşkįl 

olunur: 

 - Efendiler! Birer birer geliñiz. 

 - Çocuķlara küme küme oŧurmuşlar. 

 - Yüzüme şaşķın şaşķın ne baķıyorsuñ. 

 

 3- Māźį-i şuhūdįniñ cemǾ-i mütekelliminden yapılan “śįġa-i śıla”nıñ āħirine 

(ĥālde) lafžı Ǿilāve olunaraķ teşkįl olunur: 

 - Bir şakird çalışmadıġı ĥālde naśıl śınıf geçebilir? 
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 “Çalışmadıġı” māżį-i şuhudįniñ cemǾ-i mütekelliminden iśāġa edilmiş bir śįġa-

i śıladır. Buña (ĥālde)lafžı ilĥāķ olunaraķ ĥāl yapılmışdır. 

 BaǾżen (ĥālde) maķamında (taķdįrde) lafzı getirilir.Derse çalışmadığın takdirde 

śınıfdan dönersiñ. 

 Bir de śįġa-i śılanıñ mefǾūlün ileyhile maśdar taħfįfiniñ mużāf 

 

(106)(106)(106)(106)    

Ĥāliniñ mefǾūlün ileyhine (mebnį – binā’en) lafıžlarından biri ilĥāķ olunursa ĥāl 

olur: 

 - Sen tenbel oldıġına mebnį āferįn alamıyorsuñ. 

 - Herkes seni çalışķan oldıġına binā’en seviyor. 

 Her iki śūretle de yapılan ĥāller maǾnā-yı taǾŧįli müteżammın olunur. 

 

 4- BaǾżı kelimeleriñ āħirine (iken) lafžı ilāve olunaraķ teşkįl olunur: 

 - O oķur iken ben yazıyor idim. 

 - Ben müftį iken o ķāđį idi. 

 - Ben mektebde iken o camiǾde imiş. 

 - Ben zengin iken o zügürt idi. 

 - O kāġıtcı iken ben kitābcı idim. 

 - O gelmekde iken bu gidiyordı. 

 

-Tenbįh- 

 (İken)iñ (i, y)si ĥıźf olunarak (ken) śūretine ķonur. Faķaŧ bu śūretde lāĥıķ 

olacaġı kelimeniñ āħirinde ĥuruf-i munfaśıladan biri bulunmasına meşrūŧdur. Meŝelā 

(o gelir iken ben gidiyordum) kelimesindeki “gelir iken” śūretine ķonabilir. Böyle 

olmazsa “iken”iñ taħfįfi tecvįz olunmaz. 

 Meŝelā: “Kātib iken” yerinde “kātibken” dimek veya “kātib ken” 

 

(107)(107)(107)(107)    

Śuretinde yazmaķ cā’iz degildir.  

  

 5- Maśādır-ı aśliyeniñ āħirine “sizin” Ǿilāve olunaraķ teşkįl olunur: 

 - Śormaķsızın bir şey ögrenilemez. 
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 - Görmeksizin bir şey diyemem. 

  

 6- ǾArabį  temyįz gibi teşkįl olunur: 

 - Zeyd đāĥiken geldi. 

 - ǾÖmr ve bākiyen gitdi. 

 Bu cümlelerdeki (đāĥiken ve bākiyen) ķā’ide-i ǾArabiye üzere ĥāldir. 

“Đāĥiken” gülerek, “bākiyen” aġlayaraķ dimekdir. 

 Temyįzde cereyān iden ķāvā’id-i imlā bunda da bi-tamāmihā cāridir. 

 Temrin- Zįrdeki ibārelere ĥāl olub olmadıġı ve oldıġı taķdįrde ne śūretle teşkįl 

idildikleri beyān olunacak ve źį’l-ĥāli gösterilecek: 

 [İgid tenbįh olundı – Virdigiñiz söze iǾtimāden geldim – Peyġamberimiziñ 

eŝerine iķtifā’en ŧālib-i rıżā-yı İlāhį oluyoruz – O Mekkede iken ben Medinede idim 

– ķayıġa binerek Ǿazįmet itdi – taĥśįl-i maǾārife saǾy itmedigiñ ĥālde adam olamazsıñ 

– çalışmaķsızın bir şey ögrenilmez – çalışa çalışa ǾArabcayı elde itdim.) 

 

-Tenbįh- 

 Lisānımızda menśūb ve meŝūn olaraķ yaǾni āħirinde iki üstün 

 

(108)(108)(108)(108)    

Bulunaraķ istiǾmāl idilmekde olan kelimāt-ı ǾArabįye, ya śıfatdır, ya degildir. 

 Śıfat ise “ĥāl”dir. Meŝelā: (Māşiyen geldik) cümlesinde ĥāl olan “māşiyen” 

lafžı yuyıcı maǾnasına gelen “māşį” śıfatından yapılmışdır. 

 BaǾżen te’vįl ile ismler de ĥāl olurlar. Meŝelā: (Şifāhen söylerüm] cümlesinde 

ĥāl olan “şifāhen”, “müşāfehen” te’vįlinde olaraķ bu cümlede ĥāl vāķiǾ olmuşdur. 

 Śıfat degil ise ya maśdar olur, ya ism. 

 Maśdar veya ism olursa “ce” taķdįr olunabildigi śūretde “temyįz” olur. 

 “ce” taķdįr olunamayub da “de” taķdįr olunabilirse mefǾūlün fįh, “içün” taķdįr 

olunabilirse mefǾūlün leh olur. 

 Ĥāl mevķįǾinde baǾżen de (bi-ġayri ĥaķķın – min ġayri taǾammüdin) gibi 

taǾbįrāt-ı ǾArabiye įrād olunur. 

 

-Cümle ile kelām beynindeki farķ- 

 Her cümleye kelām dinmez, faķat her kelāma cümle dinür.  
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 Meŝelā: (Allāh birdir) terkįbine cümle dinildigi gibi kelām da dinilir faķaŧ:) Bir 

çocuķ oyun ile meşġūl olursa taĥśįl-i kemālde geri ķalır) Ǿibāresini teşkįl iden (bir 

çocuķ oyun ile  

 

(109)(109)(109)(109)    

Meşġūl olursa) ve : (taĥśįl-i kemālden geri ķalır) terkiblerine cümle dinildigi ĥālde 

kelām iŧlāķ olunamaz. 

 Bu terkįbleriñ birincisine “cümle-i şarŧiye” ikincisine de “cümle-i cezā’iye” 

taǾbįr olunur. 

 

-İħŧār- 

 (ise, iseler, iseñ, iseñiz, isek) lafıžlarından veya bunlarıñ muħaffeflerinden 

biriyle nihāyet bulan cümle-i şarŧiyeler, baǾżen şarŧ edātı olan “eger” kelimesiyle 

maśdar bulunur: 

 (Eger büyük adam olmaķ ister iseñ evķātını taĥśįl-i maǾārife śarf it.) 

 İşte bu miŝālde “iseñ” lafžıyla nihāyet bulan cümle-i şarŧiye “eger” edātıyla 

taśdįr olunmuşdur. 

 (Eger)iñ (ger) śūretinde taħfifi, nažma maĥśūśdur, neŝirde yürimez. 

 (Vaķt), (zamān), (de) lafıžlarından biriyle nihāyet bulan terkįbler, baǾżen 

(cümle-i şarŧiye) olurlar. 

 

Misal: 

 - Bahār geldigi vaķt seyre gidelim. 

 İşte bu kelām (Bahār geldigi vaķt) cümle-i şarŧiyesiyle (seyre gidelim) cümle-i 

cezāiyesinden terkįb itmişdir. 

 

 

 

(110) 

 

“ise” lafžı ile müştekatı ekśeriya kavǾi meşkūk olan umurda istiǾmal olunur. 
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Misāl: 

 

Naśiĥāt diñler iseñ adam olursun. 

İşte bu cümlede naśiĥātiñ diñlenmesi emr-i meşkūkdur. 

 

Temrin: 

Aşağıdaki iǾbārelerde bulunan cümle-i şarŧiyeler ile cümle-i cezaǾiyeler tāiǾn 

olunacak ve cümle-i kelām beynindeki fark gösterilecek. 

Śahb-ı kemāl olursañ her yerde rağbet görürsün,  

Gençlikde çalışıriseñ iħitiyārlıķta rahat idersiñ” 

Yaz geldiği zaman śulara gidelim  

Dersiñe çalışmazsañ ben de seni sevmem 

Sen şā’ir iseñ ben de katibim 

O gelir ise ben giderim 

 

 

 Śįğa-i rābŧiye: 

 

Lisanımızda kelamı rābŧ ve vaśl itmek üzre müsteǾmil bir ŧaķım śįğalar vardır. 

Bunlar “śįğa-i rabŧiye” ünvanıyla yad olunurlar. FāǾil nāib, fāǾil nisbetleri mūteber 

olmamakla beraber baǾżen mef’ūle taǾliķ iderler. śįğa-i rabŧiye altı nevǾdir. 

śįğa’i aǾŧfiye,  śįğa’i taǾķibiye,  śįğa’i ibtidaǾiye,  śįğa’i intiǾhaiye,  śįğa’i tevkitiye,  

śįğa’i śılā. 

 

śįğa’-i aǾŧfiye: 

 

śįğa’-i aǾŧfiye maśdarlardan müśbet olsun menfi olsun edat-ı maśdar ĥaźf idildikden 

soñra kalan madeniñ        
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(111)(111)(111)(111)    

Āħirine sākin ise ĥarekelenerek (ub), müteĥarrik ise (yub) Ǿilāve ķılınan kelimeye 

dinür: 

 Yazub – oķuyub  

 

-İħŧār- 

 Bu śįġa kelāma ĥüsn virmek içün ķullanılub bir fıķrada ikiden ziyāde śįġa-i 

Ǿaŧfiye bulundurmamalıdır. 

 Śįġa-i Ǿaŧfiye efǾāl-i basįŧe ve mürekkebeden veya ism-i fāǾil ism-i mefǾūl, 

maśdar ve ĥāl terkįbi ile śıla, rabŧ śįġalerından birine merbūŧ bulunur. 

 EfǾāl-i basįŧe ve mürekkebeden birine merbūŧ bulunursa o fiǾl hangi zamāna 

delālet iderse bunda daħi o zamān iǾtibār. 

 

Meŝelā: 

 - Cāhiller sā’iķa-i cehālete mevķįǾ-i iǾtibārdan düşüb herkesiñ menfūrı olurlar. 

 İşte bu cümlede (düşüb) śįġa-i Ǿaŧfiyesi mābaǾdinde gelen (olurlar) fiǾliniñ 

delālet itdigi zamāna delālet ider. Ǿİbāre (Cāhiller sā’iķa-i cehālete mevķįǾ-i 

iǾtibārdan düşerler ve herkesiñ menfūrı olurlar) taķdįrindedir. 

 Her vaķt fiǾl müŝbet olursa śįġa-i Ǿaŧfiyeniñ de müŝbet, fiǾl menfį olursa śįġa-i 

Ǿaŧfiyeniñ de menfį olması iķtiżā itmez. BaǾżen 

 

(112)(112)(112)(112)    

FiǾl müŝbet olur da śįġa-i Ǿaŧfiye menfį, fiǾl menfį olur da śįġa-i Ǿaŧfiye müŝbet 

olabilir: 

 (Falanıñ ismi źikr olunub nereli oldıġı gösterilmemişdir.) 

 Bu cümlede fiǾl menfį oldıġı ĥālde śįġa-i Ǿaŧfiye müŝbet olaraķ įrād idilmişdir. 

Ǿİbāre (Falanıñ ismi źikr olunmuş ve nereli oldıġı gösterilmemişdir) taķdįrindedir. 

 Bir de taǾķįb iden fiǾliñ meŝelā müfred-i ġā’ib olmasıyla śįġa-i Ǿaŧfiyeniñ de 

müfred-i ġā’ib ĥükmünde bulunması lāzım gelmez, baǾzen fiǾl, müfred-i mütekellim 

olur da – sevķ-i kelām iķtiżāsınca - śįġa-i meźkūre müfred-i ġā’ib ĥükmünde 

bulunur: 

 (Dünyāda ne ķadar ekdār var ise cümlesi başıma üşüb bi-iħtiyār zuķaķa 

fırladım.) 
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 İşte bu Ǿibāredeki (üşüb) śįġa-i Ǿaŧfiyesi (üşdi) taķdįrindedir. 

 Faķaŧ fiǾl cemǾ olub da śįġa-i Ǿaŧfiyeniñ müfred ĥükmünde bulunmasına misaġ 

yoķdur. 

 Śįġa-i Ǿaŧfiye – ism-i fāǾil, ism-i mefǾūl, maśdar, ĥāl terkįbi ile śıla, rabŧ-ı 

śįġalarından birine merbūŧ olursa ya ikisi de müŝbet, menfį veya biri müŝbet, digeri 

menfį olabilir. 

 

Bir ķaç miŝāl: 

 (Ħānedān ǾAbbāsį şuǾbesini ortadan ķaldırub mülūk-ı ǾOŝmāniyeyi ħalįfe-i 

inām iden Sulŧān Selįmdir.) 

 

(113)(113)(113)(113)    

(Ŧarįķ-i taǾallümde cidden çalışmayub mecālis-i Ǿarifāya mülāzemet 

idilmedikce insān-ı kāmil olmaķ müşkildir.) 

 (Bir şākird oyunile meşġūl olub dersine çalışmadıġı ĥālde adam olamaz) 

 Bu Ǿibārelerdeki (ķaldırub – çalışmayub – olub) śįġa-i Ǿaŧfiyeleri (ķaldıran – 

çalışmadıķca – oldıġı) taķdįrindedir.  

 baǾżen śįġa-i Ǿaŧfiyeniñ merbūŧ oldıġı kelime menfį olur da śįġa-i Ǿaŧfiye 

müŝbet oldıġı ĥālde menfį ĥükmünde bulunur; 

 (Tenbel olub oyun ile vaķt geçirme, derse çalış) 

 İşte bu Ǿibāredeki (olub) śįġa-i Ǿaŧfiyesi müŝbet oldıġı ĥāde menfį 

ĥükmündedir. Çünki Ǿibāre (tenbel olma – oyun ile vaķt geçirme) taķdįrindedir. 

 

-Tenbįh- 

 Śįġa-i Ǿaŧfiyeniñ mābaǾdinde  efǾāl ve kelimāt-ı meźkūreden bir ķaç dānesi 

bulunabilir. Śįġa-i meźkūre bunlardan her vaķt birincisine rabŧ olunmaz, baǾżen 

maķāma münāsib hangisi ise aña merbūŧ olur 

 (…Benim içün eñ muvāfıķ ĥareket ķaŧǾiyyen muķābeleye taśaddį itmeyüb öyle 

bir ĥakįmiñ beni naśıl mu’āħaźe itmekde oldıġını ) görerek mümkün mertebe ĥiśśe-

yāb-ı intibāh olmaķdan Ǿibāretdir.) 

 İşte bu Ǿibāredeki (itmeyüb) śįġa-i Ǿaŧfiyesi (itmekde oldıġını) taķdįrinde 

degildir, görerek ĥükmündedir. YaǾni “itmeyerek” dimekdir.   
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(114)(114)(114)(114)    

Śįġa-i Ǿaŧfiyeye baǾżen “de” ilĥāķ olunur. Bu “de” lafžı śįġa-i meźkūreye 

bitişdirilmez, ayrı yazılır: 

 Görüb de – söyleyüb de 

 Nažmda śįġa-i Ǿaŧfiye – yirine göre – merbūŧ bulunabilecegi efǾāl ve 

kelimātdan te’ħįr olunabilir: 

 “Eyler beni ŧurmayub ziyāret” 

 “Beyt’ül-ĥüznümde biñ meserret” 

 İşte bu beytde (ŧurmayub) śįġa-i Ǿaŧfiyesiniñ merbūŧ bulundıġı (eyler) fiǾli 

kendinden evvel gelmişdir. 

 Temrįn – aşaġıdaki cümlelerde bulunan śįġa-i Ǿaŧfiyeleriñ naśıl teşkįl 

olunduķları ve hangi śįġalara merbūŧ bulunduķları beyān idilecek: 

 (Oġlum! Taĥśįl-i kemāl idüb adam olmanıñ çāresine baķ – Aĥmet Efendiniñ 

oraya gidüb gelmesi tam bir saǾat sürer – Bir haftaya ķadar Meĥmed Efendi 

Burusaya gidüb gelecek – Seniñ bu mes’eleyi añlayub añlamadıġıñ neden maǾlūm – 

Buraya gelüb de ne yapacaķsıñ? -  Bugün zoķaķa çıķmayub derse çalışacaġım – 

Sözümi diñlemeyüb oyun ile meşġūl olursañ peşįmān olursuñ) 

 

(Śįġa-i TaǾķįbiye) 

Śįġa-i taǾķįbiye – maśdarlardan – müŝbet olsun, menfį 

 

(115)(115)(115)(115)    

Olsun – edāt-ı maśdar atıldıķdan śoñra ķalan kelimeniñ āħirine sākin ise 

ĥarekelenerek “nce””, müteĥarrik ise “ince” Ǿilāve idilenden kelimeye dinür: 

 Gelince, ķırınca – söyleyince, oķuyunca 

 

-İħŧār- 

 Evvelleri śįġa-i taǾķįbiye olaraķ (gelicek – ķırıcaķ söyleyicek - oķuyıcaķ) gibi 

kelimeler ķullanılırmış, şimdi bu śūret mehcūrdur. 

 BaǾżen (olunca – ve bulunca) gibi kelimeler (olduķda - bulduķda) maǾnāsında 

istiǾmāl idilir meŝelā: 

 “Bir kere ŧoķunsañ teline saz-ı derūnuñ” 
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 “Biñ dürlü nüvāzişle düzelmez bozulunca” 

 Beytindeki (bozulunca) kelimesi, (bozulduķda) mevķiǾinde įrād idilmişdir. 

 Temrįn – zįrdeki maśdarlardan śįġa-i taǾķįbiye teşkįl olunacaķ: 

 (görmek – añlamaķ – ezmek – oķumaķ – çıķarmaķ – kesmek – yazmaķ – 

ķaçmaķ – baġırmaķ – dikmek – dilmek – örselemek – ķamaşmaķ – ŧamlamaķ – 

titremek – sürimek – śallamaķ)  

 

(Śįġa-i İbtidā’iye) 

 Śįġa-i ibtidā’iye - fiǾl-i iltizāmiyeniñ – müŝbet olsun, menfį  

 

(116)(116)(116)(116)    

Olsun – müfred-i ġā’ibine “li” ilĥāķ idilerek vücūda gelen kelimeye dinür: ideli – 

itmeyeli 

 Bu śįġaya baǾżen (den beri) lafžı ilĥāķ olunur: 

Gidelden beri 

 

-İstiŧrād- 

 “li” nisbet ve śāĥibiyet edātı olaraķ fetĥa veya kesreden Ǿibāret bir ĥarekesi 

bulunan, yaħud śoñ ĥarekesi fetĥa veya kesre olan ismlere de lāĥıķ olur: 

 Telli, birli – Burusalı, Amedli 

 Faķaŧ żammeden Ǿibāret bir ĥarekesi bulunan veya śoñ ĥerekesi żamme olan 

ismler ile ilķāb-ı resmiye “lü” śūretinde lāĥıķ olur: zorlu – İstanbullu - Ǿizzetlü 

 Śįġa-i meźkūreye “den”siz “biri ilĥāķ” cā’iz degildir. Meŝelā: (göreliden beri) 

mevķiǾinde (göreli beri) dinilmez. 

 Temrįn – aşaġıdaki fiǾl-i iltizāmiyelerden śįġa-i ibtidā’iye teşkįl olunacaķ: 

 (göre – yazmaya – añlaya – bile – kese – gele – baķa – söylemeye – çıķa – yaza 

– ķaça – gire - añlaya) 

 

(Śiġa-i İntihā’iye) 

 Śiġa-i intihā’iye – maśdarlardan (maķ mek) atıldıķdanśoñra 
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(117) (117) (117) (117)     

Ķalan kelimeniñ āħirine müteĥarrik ise “inceye” sākin ise ĥarekelenerek “nceye” 

lafıžları Ǿilāve ve bunlara (dek – ķadar) edāt-ı intihālarından biri ilĥāķ ķılınan 

kelimeye dinür. 

 “dek”li śįġa-i intihā’iyeler nažma maĥśūśdur. “ķadar”lı śįġa-i intihā’iyeler ise 

nažm ile pek itlāf idemedikleri içün neŝirde müstaǾmeldir. 

 

Birer miŝāl: 

 “Neler görür ser ġūra şarāb oluncaya dek” 

 - Efendi gelinceye ķadar śabr it. 

 

-İħŧār- 

 Evvelleri śįġa-i intihā’iye olaraķ (girince – başlayınca) kelimeleri de 

ķullanılırmış. Şimdi (girince – başlayınca) gibi kelimeler yalñız śįġa-i taǾķįbiye 

olaraķ istiǾmāl olunur. 

 

-İstiŧrād- 

 (dek – ķadar) edāt-ı intihā’iyeleri ismlere de lāĥıķ olub “dek” nažmda, “ķadar” 

hem nažmda, hem de neŝir de istiǾmāl idilir baǾżen (dek – ķadar) kelimeleri “ta” ile 

te’kįd olunur. 

 Evvelleri śįġa-i intihā’iyeler (dek – ķadar) kelimeleriyle yapıldıġı gibi (degin) 

lafžınıñ ilĥāķıyla da teşkįl olunur ve bu lafž ismlere de lāĥıķ olaraķ istiǾmāl idilirmiş: 

 Şimdi bu lafž yalñız muĥarrerāt-ı resmiyede istiǾmāl olunub 

 

(118) (118) (118) (118)     

Başķa yerde görülmüyor. Elimizde “ķadar” kelimesi var iken “degin”i lüzūm 

görmedikce istiǾmāl itmemeliyiz. 

 Temrįn – aşaġıdaki maśdarlardan śįġa-i intihā’iye teşkįl olunacaķ: 

 (ŧavranmaķ – göndermek – yalvarmaķ – śıçramaķ – śataşmaķ – gevşemek – 

ürpermek – oķşamaķ – küsmek – ŧoġmaķ – dikmek) 

 

(Śįġa-i Tevķįtiye) 
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    Śįġa-i tevķįtiye – māżį-i şuhūtiyeniñ – müŝbet olsun, menfį olsun - cemǾ-i 

mütekellimine “ce” ilĥāķ idilerek vücūda getirilen kelimeye dinür: 

 (söyledikçe, söylemedikce – oķuduķca, oķumadıķca) 

 Bu śįġa bir cümle-i şarŧiyede bulunur ve mażmūnı her ne zamān vuķūǾ bulursa 

mażmūn cezānıñ da bihime ĥāl vuķūǾ bulacaġını bildirir. Meŝelā: (İnsānıñ 

çalışdıkca),(źekāvātı artar) Ǿibāresi de cümle-i cezā’iyedir. 

 Temrįn – aşaġıdaki māżį-i şühūdįlerden śįġa-i tevķįtiye teşkįl olunacaķ: 

    

(119) (119) (119) (119)     

 (sezdik – yazdıķ – aldıķ – aradıķ – yaşadıķ – śunduķ – ŧaşıdıķ – sevdik – 

eyledik - besledik) 

 

(Śįġa-i Śıla) 

 Śįġa-i śıla – iki śūretle teşekkül ider. 

 1- Māżį-i şuhūdiyeniñ – müŝbet olsun, menfį olsun – müfred-i ġā’ibine 

ĥafįflerde “ki” ŝaķįllerde “ġı” Ǿilāve olunaraķ teşkįl olunur: 

 (Māżį-i şuhūtiyeniñ müfred-i ġā’ibi)  (śįġa-i śıla) 

 Çizdi – çizmedi    çizdigi – çizmedigi 

 Yazdı – yazmadı    yazdıġı – yazmadıġı 

 

 2- Müstaķbeliñ – müŝbet olsun, menfį olsun – müfred-i ġā’ibiniñ āħiri meksūr 

ķılınub kesreye Ǿalāmet olmaķ üzre bir “i” yazılaraķ teşkįl ve āħirinde ķāf var ise 

ġayne tebdįl olunur. 

 

Birer miŝāl: 

 (Müstaķbeliñ müfred-i ġā’ibi)  (Śįġa-i śıla) 

 Gelecek – gelmeyecek   gelecegi – gelmeyecegi 

 Yazacaķ – yazmayacaķ   yazacaġı – yazmayacaġı 

 Birincisi zamān-ı māżįyi, ikincisi zamān-ı istiķbāli mutažammın ve fāǾile 

mużāf maśdar ķabilindedir: 

 - Aĥmed Efendiniñ źekį oldıġı nāśiyesinden añlaşılır. 
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(120)(120)(120)(120)    

- Śınıfıñ birinciligini ķazanacaġı muĥaķķaķdır. 

Śįġa-i śıla ekŝeriyā śıfat-ı sebebiye maķamında ķullanılır: 

Söyledigi söz – yazacaġı kitāb 

 Şu miŝāllerden de añlaşıldıġı üzre śıfat-ı sebebiye maķāmında isriǾmāl 

olunan śįġa-i śılalar birer mevśūfa śıfat olaraķ mecmūǾı Türkce terkįb tavśįfi 

ķabilinden Ǿadd olunur. 

Śıfat-ı sebebiye maķāmında ķullanılan śįġa-i śılalar mużāf olurlar: 

Anıñ yazdıġı kitāb – bizim söyledigimiz söz  

Şu miŝāllerde (yazdıġı – söyledigimiz) lafžı śįġa-i śılanıñ mużāf ĥālleridir. 

Bunlar śıfat-ı sebebiye olduķlarından mevśūfları da (kitāb – söz) kelimeleridir. 

 

-İħŧār- 

Maśdarlarıñ āħirlerine (de) lafžı Ǿilāve idilüb (olmaķ) kelimesiniñ śįġa-i 

śılasıyla terkįb olunursa zamān-ı ĥāli müteżımmın bir śįġa-i śıla olur: 

Oķumaķda oldıġı – göstermekde oldıġı 

BaǾżen (oldıġı) yerinde (bulundıġı) ķullanılır: 

Oķumaķda bulundıġı – göstermekde bulundıġı 

Evvelleri bu maķāmda baǾżen (idildigi - idügi) lafıžları istiǾmāl olunurmuş. 

Şimdi bu śūretler mehcūdur. 

Śįġa-i śılanıñ cemǾlerinde (ı)ları ĥaźf ve (ġ) fāķih-i ķalb olunur: 

 

(121) (121) (121) (121)     

(Müfred)  (CemǾ) 

Gördigi  gördikleri 

Görecegi  görecekleri 

 

Temrįn – zįrdeki śįġa-i śılalarıñ śūret-i teşkįlleri beyān idilecek ve içlerinden 

śıfat-ı sebebiye olaraķ ķullanılanlarla mevśūfları taǾyįn olunacaķ ve cemǾleriyle 

mużāfun ileyhleri gösterilecek: 
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(Yaķacaķ – añlayacaġı – śormadıġı – gördigi – süzecegi – giyecegi – 

ezberledigi – anlarıñ – oķudıķları kitāb – siziñ bilmedigiñiz – mes’ele – benim 

gidecegim memleket – şu efendiniñ virdigi cevāb pek yolındadır. Bu begiñ edįb 

oldıġı sözinden belli) 

 

-Uśūl-i Taĥlįl- 

 Uśūl-i taĥlįl – bir terkįbiñ – tam olsun, nāķıś olsun – cüzilerini ayırub ne ĥālde 

bulundıķlarını taǾyįn itmekden Ǿibāretdir.  

 Meŝelā: (Feyż-ı Ĥaķ nāmütenāhįdir.) Ǿİbāresi mübtedā ile ħaber, edāt-ı 

ĥaberden terekküb itmiş bir cümle-i imsiyedir. 

 (Feyż-i Ĥaķ) terkįb-i mübtedādir. Bu terkįb Fārisį uśūliyle yapılmış bir terkįb-i 

iżāfįdir. İżāfįde lāmiyedir. (Feyż) kelimesi mużāf, (Ĥaķ) kelimesi mużāfun ileyhdir. 

Türkceye (Ĥaķķıñ feyżi) diye taĥvįl olunur. (Nāmütenāhi) ħaber, (dir) de edāt-ı 

ħaberdir. 

    

(122)(122)(122)(122)    

(Nāmütenāhį) śıfat-ı ķıyāsiyedir, mevśūfı (feyż-i Ĥaķ) terkįbidir. 

 

(Taķlįd-i zāġ-ı kebk-ı ħırāmānį güldürür) 

MıśrāǾı da fāǾil ile fiǾlden terkįb itmiş bir cümle-i fiǾlįdir. 

 (Taķlįd-i zāġ) terkįb-i fāǾildir. Bu terkįb-i Fārisį uśūliyle yapılmış bir terkįb-i 

iżāfįdir,izafeti de lamiyedir. Taklit kelimesi muzaf (zāġ) kelimesi mużāfun ileyhdir. 

Türkceye (zāġıñ taķlįdi) diye taĥvįl olunur. (Güldirür) kelimesi fiǾl-i mużāriǾ-i 

müfred-i ġā’ibdir. (dir) edātıyla yapılmış müteǾaddį-i ķıyāsįdir. MefǾūlün bihi (kebk-

i ħırāmānį) lafžįdir. (Kebk-i ħırāmān) Fārisį uśūliyle yapılmış bir terkįb-i tavśįfįdir. 

(Keklik) dimek olan (kebk) kelimesi mevśūf. Śalınıcı dimek olan (ħırāmān) kelimesi 

de śıfat-ı müşebbehdir. 

 

(Eŧıbbādan derd śaķlanmaz) 

 Bu cümle fiǾl ile nā’ib-i fāǾilden terakküb itmişdir. 

 Derd, nā’ib-i fāǾildir. (Śaķlanmaz) mużāriǾ-i menfįniñ müfred-i ġā’ibiniñ 

mechūlidir. (Eŧıbbādan) lafžı da bu fiǾliñ mefǾūlün Ǿanhıdır (eŧıbbā) ŧabįbiñ cemǾ-i 

mükesseridir. (den) edāt-ı beyāndır.  
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(Sazlıġı ateş iĥāŧa idince arslan ķaçar.) 

Bu Ǿibāre cümle-i şarŧıyye ile cümle-i cezā’iyeden terkįb itmişdir.  

    

    

(1(1(1(123)23)23)23)        

(Sazlıġı ateş iĥāŧa idince) terkįbi cümle-i şarŧiye, (arslan ķaçar) terkįbi de cümle-i 

cezā’iyedir. (Sazlıķ) ism-i mekāndır. (Sazlıġı lafžı maǾnā-yı şarŧį mutażammın olan 

(iĥāŧa idince) śįġa-i taǾķįbiyesiniñ mefǾūlün bihidir. Ķāf ĥarekelendigi içün ġayne 

tebdįl idilmişdir. (İĥāŧa) maśdar-ı ǾArabįdir. (Ateş) kelimesi fāǾildir. (Arslan) fāǾil, 

(ķaçar) kelimesi de fiǾl-i mużāriǾ-i müfred-i ġā’ibdir. Ĥükm olmadıġından. Ne 

cümle-i şarŧiyeye, ne de cümle-i cezā’iyeye kelām dinebilir, faķaŧ bunlarıñ 

birleşmesinden ĥāśıl olan hey’ete kelām diniyor. 

 

(Güneşde ķalmayan gölgenin źevķini bilmez) 

 Bu cümle bir cümle-i fi’liyedir. Maĥźūf olan mevśūfı iǾtibārıyla ķalmayan 

kelimesi fāǾil, bilmez de fiǾl mużāriǾ-i müfred ġā’ibiniñ menfįsidir, bu fiǾl, 

müteǾaddį oldıġından mefǾūlün bihi de gölgeniñ müżāfį olan “źevķini” lafžıdır- 

“gölgenin źevķi” Türkce terkįb-i iżāfįdir- iżāfeti de lāmiyedir “ķalmayan” kelimesi 

ism-i fāǾil-i menfįdir- mevśūfı maĥźūfdur- “ķalmayan kimse” taķdirindedir 

“güneşde” farġ-ı fiǾlden maǾdūd olan “ķalmayan” kelimesinin mefǾūlün bihidir- “de” 

edāt-ı żarfdır. 

& Eŧvār-ı Ǿacįbe genclik zamānınıñ lāzımasidir. 

 

    

(124(124(124(124))))    

    

& Herkes ekdigini biçer. 

& Ħayr işde istiħāreye ĥācet yoķdur. 

& ǾAzįzim! İstiĥsān ķabāyiĥ bürhān cehāletdir: 

& Edebį olmayan śoĥbete lāyıķ degildir. 

& Nā-cins ile śoĥbet rūĥa Ǿaźāb-ı elįmdir. 

& Ey Ǿāķil! Ŝemeresi nedāmet olacaķ hiçbir işde bulunma! 
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& ǾĀķil, meźbūĥuñ ĥarekātına iǾtirāż ider mi? 

& Śoluġını żabŧ idemeyen ŧalġıclıķ idemez. 

& Yanmayan mumuñ pervānesi olmaz. 

 

 

 

 

 

(Uśūl-i Tanķīŧ) 

 Yazı ķolaylıķla oķunub añlaşılmaķ içün aħir-i ceml ile baǾžı kelimāt ve 

terkibātıñ aralarına işāret-i maĥśūśa-i vużǾata (uśul-i tanķīŧ) diniyor. 

 Lisānımızda müstaǾmel işāret-i maĥśūśa şunlardır: 

 

[ . : , ! “ ” ( ) – = & ] 

Noķŧa didigmiz [.] işāreti her cümleniñ nihāyetine važǾ olunur. 

[Uśūl-i tanķīŧıñ lisānımızda oldıġı gibi ǾArabį ve Fārisįde daħi lüzūm-ı 

istiǾmāli vāreste-i beyāndır.] 

 Noķŧatįn didigimiz [:] işāreti ise temeŝŝül ve tefsįr içün ķullanılır. 

 

(125(125(125(125))))    

   Temŝįle miŝāl: 

 (Tek, temennį’üt-tižāmį edatıdır. Bir ĥuśūśuñ bil-iltizām temennį olundıġını 

gösterir: 

 “Kişi bir ders ögrensün de tek düşmenden ögrensün” 

 

   Tefsįre miŝāl: 

 [İbnül-Rūmį bir aǾmānıñ bį-edebāne idāre-i kelām itmekde oldıġını işidince 

dimiş ki 

Bundan naśıl ĥayā umılur? Ĥerifiñ utanacaķ yeri yoķ.] 

Virgül dinilen (,) işāreti de ekŝeriyā vāv-ı Ǿāŧıfe maķamında istiǾmāl olunaraķ 

kelime ve kelām arasında vażǾ olunur. 

 

Kelime arasına vażǾına miŝāl: 
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(Śadāķat, istiķāmet, ĥamiyyet aħlāķ-ı ĥamįdedendir.) 

 

Kelām arasına vażǾına miŝāl: 

Ħālıķım! İlticāgāhım ancaķ sensiñ. ǾÜsr ĥālinde de yüsr ĥālinde de saña 

mürācaǾat iderim, saña yalvarırım. 

 

 Mesned-i ileyhde ilĥaķ olunur: 

- Şu çocuķ aķrānına nisbetle pek źekįdir. 

- Falan, birķaç güne ķadar Burusaya gidecek imiş. 

- Yüz śuyı muķābilinde para viren, tācirdir. 

(?) İşāreti – İnkārį olsun, iķrārį olsun –  

(126)(126)(126)(126)    

Cemel-i istifhāmiyeye ilĥaķ olunur: 

 Güzelce düşün! Dikinsiz gül var mıdır? 

 İlāhį! Ĥażūr-ı Ǿažametiñde ħāżiǾ bir bįçāreyim, beni Ǿaźābıñdan āzād itmez 

misiñ? 

 (!) İşāreti de ekŝeriyā, taǾaccüb ve te’essüf maķamında ķullanılır.  

  

   TaǾaccübe miŝāl: 

 Sāmirį kimdir ki yed-i beyżāya ġalebe itsün! 

 

   Te’essüfe miŝāl: 

 Kāşki gözümüz yüziñi hiç görmeyeydi! Bazen de münadayalahik olur. 

Efendiler derslerinize çalışınız. 

 Kime didigimiz şu (“ ” ) işāret de Ǿibāre arasında ekŝeriyā göze çarpması 

maŧlūb olan kelimeler ile Ǿibārātıñ iki ŧarafına vażǾ olunur. Birer miŝāl: 

 Lāyıķı “Seķamonya” olan kimseye “bal ŧatlıdı, şeker aǾlādır.” dime. 

 “Bāķį ķalan bu ķubbede bir ħoş śadā imiş” 

mıśrāǾ-ı bercestesi Bāķį merĥūmuñdur. 

 MuǾtıraża nāmı virilen [ ( ) ] işāreti evvelleri yañlış kelimeler 
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(127)(127)(127)(127)    

İle iǾtirāż olunabilecek Ǿibāreleriñ iki ŧarafıne ķondıġı ĥālde şimdi ekŝeriyā kime 

maķamında ķullanılıyor. Bir de kime maķāmında baǾżan [ ] { } işāretleri istiǾmāl 

olunur. Bunlardan [ ] işāreti ekŝeriyā miŝālleriñ, { } işāreti de ser-nāmeleriñ iki 

ŧarafına ķonur.  

 Bu kitābda ekŝeriyā meŝeller ile ser-nāmelere meźkūr işāretler vażǾ 

olunmuşdur. 

 

 Tire dinilen (-) işāret su’āl ve cevāb ibtidāsına ve ibāre arasında sevķ olunan 

cümlelerle ķuyūd-ı iĥtirāziyeniñ iki ŧarafına vażǾ olunur. Ǿibāreden cümle, ķuyūd-ı 

iĥtirāziye ķaldırılacaķ olursa maǾnā bozulmaz: 

- Hangi mektebe gidiyorsuñ? 

- Fātiĥ rüşdiyesine. 

- Ne oķuyorsuñ? 

- Naĥv-i ǾOŝmāni. 

Yolcı -ħırsız ķorķusuyla- kendi mālını düşünür. Arķası yaralı merkebe hiç acımaz. 

Paraġraf dinilen (&) işāret ile miŝāller, fıķralar. Bendler ayrılır. 

    

(128)(128)(128)(128)    

 Müsāvį didigimiz şu (=) işāretde müfesser ile müfesser mihu arasında vażǾ 

olunur: 

 E’imme-i ErbaǾa = Ebū Ĥanįfe, ŞāfiǾį, Melik İbn-i Enes, Aĥmed bin 

Ĥanbeldir.Esder dem beride;kuyrığı kesilmiş esder.   

 

 Temrįn – İbārāt-ı ātiyedeki işāretler taǾyįn olunacaķ: 

 (Cenāb-ı Ĥaķ, çalışķan ķulunı hiçbir zamān me’yūs bıraķmaz. Bedbaħt o 

kimsedir ki taĥśįl-i kemāli geri bıraķır da oyun ile evķātını emāte ider! Sākit - ǾAcz 

ile taǾyįb olunmaķla olunsa da selāmet bulur. Mütekellim – gevezelikle taǾyįb 

olunmaķla berāber –nādim olur. “Fiŝaġoras” taĥśįl-i Ǿilm etmek istedigi ĥālde 

müteǾallim görünmekden utanan bir iħtiyārıñ yüzine baķub dimiş ki: “Ey iħtiyār! 

ǾÖmrünüñ āĥirinde ülkende oldıġından efđal olmaġı istemez misiñ?” Ħāmezen = 

Üzerinde ķalem kesecek ālet, muķaŧŧaǾ.) 
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 Temrįn – Zįrdeki Ǿibārelere lāzım gelen işāretler vazǾ olunacaķ: 

 (Oġlum niçün söz diñlemiyorsuñ Cenāb-ı Ĥaķ buyurıyor ki: Bilen bilmeyen ile 

müsāvį olur mı teferrüc-gāh-ı seyr yeri o ne źekį çocuķ pederiñe riǾāyet ider iseñ 

dünyāda da āħiretde de saǾādet bulursuñ) 

-Ħitām- 

 

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    



 
 

108

 GRAMER TERİMLERİ SÖZLÜĞÜ 
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cemǾ-i müennes: Müfredidin şeklini bozmadan sondaki müennes alameti olan  

“e(t)” kaldırılıp  yerine “at” getirilerek yapılan çokluk.47 

cemǾ-i mükesser:  Çeşitli vezinlere göre müfredin şekli bozularak yapılan çokluk, 

kaidesiz çokluk. 33,35,36,46,49,55 

cemǾ-i mütekellim: Birinci çokluk şahıs.40,79,105,118 

cemǾ-i müzekker sâlim: Kaideli erkek çokluk. 33,52 

cemǾ-i müzekker: Müfredinin şeklini bozmadan sonuna  “în, ûn” getirilerek yapılan 

çokluk.18,46 

cemǾül cem: İki kere çokluk yapma. 36 

cümle: Cümle.65,67,108,109 

cümle-i âtî: İstikbal(gelecek zaman) cümlesi 66 

cümle-i cazâiyye: Şart cümlesinin birleştiği cümle. 109,110,118 
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cümle-i fiǾliyye: Fiil cümlesi. 65,77,78,81,99,122,123 

cümle-i ismiyye: İsim cümlesi. 65,121 

cümle-i menfî: Olumsuz cümle. 72,73 

cümle-i mezkûre: Zikr olunmuş,adı geçmiş cümle. 101 

cümle-i müsbet: Olumlu cümle. 72,73 

cümle-i şartiyye:  Şart cümlesi. 109,110,118 

 

 

E 

 

edât: Ek, edat. 121 

edât-ı Ǿatıf: Bağlama edatı. 61,75,105 

edât-ı cemǾ: Çokluk eki. 34,69 

edât-ı haber: Bildirme eki.  62,68,74,121 

edât-ı mâlikiyet: Sahiplik, bağlılı,  uğraşma bildiren edat.116 

edât-ı masdar: Mastar eki. 99,110 

edât-ı nefiy: Olumsuzluk eki. 47,73 

edât-ı nidâ: Ünlem edatı. 82,83 

edât-ı taǾdiye: Geçişlilik eki. 98 

edât-ı temyiz:   -ca karşılaştırma eki. 102 

edât-ı nisbet:  Nispet eki,nispet edatı.101,116 

edât-i  taǾlil: Sebep edatı.90, 91,93,94 

              efǾâl: Fiiller. 36,114 

efǾâl-i basîte: Basit fiiller. 111 

elif-i maksûre: Kısaltılmış elif, kelime sonuna ya yazılıp elif okunan şekil. 

16,17,22,28,102 

elif-i memdûde: Uzun okunan elif.16,17,29,44,51,102 

elif-i teǾnîs: Dişilik elifi. 26,27 

elif-i teǾnîs-i meksûre: Arapçada dişil  kelimenin sonuna ya yazılıp elif okunan 

şekil. 27,28 

elif-i teǾnîs-i memdûde: Arapçada dişil  kelimenin sonuna uzun elif  yazılıp uzun a 

okunan şekil. 27,29 

elif-i zaide: Arapçada asli harf olmayan,zaid olan elif. 50 
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emkine:  Mekanlar. 89 

emr-i hâzır: İkinci şahıs emir. 62,64 

erkân-ı asliye: Asıl öğeler.85  

esre: Arap alfabesinde ı ve ü ünlülerini okutturan hareke. 85 

ezmine: Zamanlar. 89 

F 

 

fâǾil: Özne. 65,77,78,79,80,81,82,85,94,97,98,103,104,119,122,123 

fâǾile-i nâib: Meçhul (edilgen) fiil mevzuu olan kelime 110 

fetha:  a ve e ünlülerini okutturan hareke. 116 

fiǾl: Fiil. 65,78,79,80,81,82,85,86,87,88,94,97,98,99,111,112,114,122,123 

fiǾl-i iltizâmiye: İstek kipi. 115,116 

fiǾl-i maǾlûm: Etken fiil.77,80,81 

fiǾl-i mechûl: Meçhul fiil, edilgen fiil. 77,81 

fiǾl-i mezkûre: Adı geçmiş, zikredilmiş, anılmış fiil. 99 

fiǾl-i muzâriǾ: Geniş zaman fiili. 122,123 

fürâdî:  Tek heceli fiil. 98 

 

H 

 

haber:  Yüklem. 70,74,85 

hâ-i resmiye:  a, e ünlülerini gösteren “he” harfi. Arap alfabesinin 27. harfi. 6,8,15, 

17,26,32,44,52,61,76,77,91,93,103 

hâl terkibi:  -arak,  -erek’li zarf fiil. 104,111,112 

hâl:  Şimdiki zaman. 85,103,106,107,108,118 

hareke:  Arap alfabesinde ünlülerin okunuşunu gösterenişaret. 16,93,111,115, 

116,117 

harf-i sâkin:  Hareke ile okunmayan harfler. 99 

harf-i TaǾrif: Tanımlık. 20,21,54 

hemze: Arapçada elifin adı.15,16,29,51,102 

hemze-i meksûre: Esre ile yani ı,i ünlülerinden biriyle okunan hemze.15,17,44, 

51,52 

humâsî: Arap gramerinde kökü beş harfli kelime. 98,99 
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hurûf-ı asliye: Arap gramerinde kelimenin kök harfleri, asli harfler.28,29 

hurûf-ı hecâ: Sesli herfler. 35,48 

hurûf-ı imlâ: Türkçe kelimelerde üstün,esre, ötreye karşılık olarak yazılan harf. 6,8, 

90,91,93 

hurûf-ı kameriye: Arapça’da  “ay harfleri” diye adlandırılan harflerdir. 21 

hurûf-ı med: Arapça’da  elif.vav, ye  uzatma harfleridir.6,7,8,15,17,44,52,76, 

77,91,93 

hurûf-ı mezkûre: Zikrolunan, adı geçen harfler.21 

hurûf-ı munfasıla: Kendilerinden sonra gelen  herflere bitişmeyen harfler. 26,106 

hurûf-ı muttasıla:  Kendilerinden sonra gelen harflere bitişen harfler. 19,26,53,63 

hurûf-ı şemsiye: Arapça’da  “güneş harfleri”  diye adlandırılan harflerdir. 21 

hüsn-i hatt: Güzel yazı yazma sanatı.63 

 

İİİİ    

    

ǿibâre:  Bir düşünce anlatan bir veya birkaç cümlelik söz. 10,103,128 

ism-i cemǾ: Topluluk adı. 36 

ism-i cins: Cins isim. 7,18,19,85 

ism-i fâǾil: Etken yapılı sıfat-fiil, faaliyet ismi.40,41,57,66,94,111,112 

ism-i has: Özel isim. 18,19,84 

ism-i işâret: İşaret ismi.  43,67,71,84 

ism-i mefǾûl: Geçmiş zaman sıfat fiili,edilgen yapılı sıfat-fiil.40,41,57,61,94111,112 

ism-i mekan: Yer adı. 123 

ism-i mensûb: Nisbet ismi, -lı   ve   -ca  ekiyle yapılan  ve mensubiyet bildiren 

isimler.57 

izâfet: Tamlama, ilgi hali. 4,10,18,19,122 

izâfet-i beyâniye: Tamlananın neyden yapıldığını bildiren tamlama. 11,12,14 

izâfet-i lâfziye: Tamlananın ism-i fail, ism-i meful, sıfat-ı müşebbehe ve mübalağa-i 

fail cinsinden bir sıfat olduğu isim tamlaması.18 

izâfet-i lâmiye: Belirtili isim tamlaması. 5,7,13,14,58,59,121,123 

izâfet-i maǾneviye:  Bir şeyin cinsini ve neden yapıldığını gösteren tamlama.18 

izâfet-i teşbîhiye: Benzerlik bildiren tamlama.14 
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K 

 

kâvâ’id-i imlâ: İmla kuralları.107 

kelâm: Cümle bilgisi, cümle kuralları, söz, cümle.65,108,109,111,123,125 

kesre:   ı, i ünlülerini okutturan işaret, esre.116,119 

 

L 

 

lâhika: Ek.68,70,72,75,89,90,93,94 

lâm:  Arap gramerinde bir kelimenin üçüncü harfi. 21 

lâm-ı meksûre: Kesreli lam.91 

lâm-ı taǾrif: Arapça belirtme edatı. 84 

lâzım: Geçişsiz fiil. 97 

 

M 

 

maǾdûd:  Sayılan.55 

malǾum:  Etken fiil. 84 

maǾrife: Belirli kelime, belirli nesne. 83,84,85 

maǾtûfun Ǿaleyh: Bağlaçla, bağlama edatıyla kendisine bağlı olan. 75,76,77 

madde-i asliye: Taban. 98 

mahzûf: Düşmüş ses. 51,66,67,78,79,80,123 

masdar:  Mastar. 50,71,78,94,97,98,99,108,110,111,112,119 

masdar-ı aslî:  Fiil kök veya gövdesi.8,98,107 

masdar-ı asliyye: Asıl mastar. 93,107 

masdar-ı sakîl:  -mak ekli mastar. 94 

masdar-ı tahfîfî: Hafifletilmiş mastar,  -ma ekli mastar.8,105 

masdar-ı teǾkîdî: Kuvvetlendirilmiş mastar,  -lık ekiyle genişletilmiş mastar.8 

mâzî-i naklî: Belirsiz geçmiş zaman. 40,41 

mâzî-i şühûdî:  Belirli geçmiş zaman.40,105,118,119 

mazmûm: Zamme ile okunmuş, yani yuvarlak ünlü ile okunmuş harf. 33 

mechûl: Edilgen fiil. 122 
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mefǾul:  1. (tamlamada) tamlanan,  2.(cümlede) tümleç. 110,79,80,86,87,94,95, 

96,103,104,110 

mefǾûlün anh: Çıkma, ayrılma hali. 90,95,122 

 mefǿûlün bih: Yükleme hali. 79,86,87,95,96,97,98,122,123 

mefǾûlün fîh: Bulunma  hali. 86,88,89,95,108 

mefǾûlün ileyh: Yönelme hali. 86,87,88,95,97,105,106 

mefǾûlün leh:  “için” son çekim edatı (edat tümleci). 86,90,94,108 

mefǾûlün maǾah:  Vasıta hali.86,93,95 

mefǾûlün minh: Çıkma, ayrılma hali. 86,89,90 

mefǾûl bih gayrı sarih:  Bulunma hal eki almış kelime. 96,99,100 

mefǾûl bih sarih: Yalın veya yükleme hali eki almış kelime. 96,99,100 

meftûh:  Üstün ile harekelenen. 93 

meksûr:  Kesre ile işaretlenen  yani  ı, i  ünlüsü ile  okunan harf. 43,44,52,86 

menfî: Olumsuz. 73,110,111,112,113,115,118,119,122,123 

mevsûf: Tamlanan.37,38,39,40,41,44,45,46,47,48,49,51,52,53,54,55,56,57,58,60, 

66,120,122,123 

mezkûr: Adı geçmiş, anılmış,zikrolunmuş. 103 

muhaffef: Yazı şekli, yazı stili. 17,52 

muhâttab: İkinci şahıs. 70,84 

mukarenet edatı: Bitişik yazılan edat. 93 

muzâf: Tamlanan.4,5,6,7,8,9,10,11,12,14,15,16,17,18,1920,21,22,23,29,40,44,45, 

50,51,54,55,58,71,72,74,93,95,96,105,119,120,121,123 

muzâfun ileyh: Tamlayan.4,5,6,7,8,9,10,11,12,13,14,18,19,20,21,23,39,40,50,54,55, 

58,59,95,120,121,122 

muzâriǾ: Geniş zaman. 40,122 

mübtedâ: Özne.66,67,68,69,70,74,75,82,85,121 

müennes: Dişil kelime. 24,30,31,32,35,48,69 

müennes-i hakîkî: Gerçekten müennes olan kelime. 25,69 

müennes-i iǾtibârî: Müennes olarak kabul edilen kelime.25,29,30,35 

müennes-i iǾtibârî-i kıyâsî:  Sonunda müenneslik alameti olan   “ta”  ile  “elif”  

bulunan kelime.25 

müennes-i semâǾî:  Sonuna müenneslik alameti olan  “ta”  ile  “elif” bulunmaksızın 

işitilerek  müennes olduğu kabul edilen  kelime, kuralsız dişi. 25,29,35,48 
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müfred:  Tekil.8,31,33,34,35,36,37,38,39,46,49,55,69,70,79,120 

müfred-i ğâib:  Teklik üçüncü şahıs. 7,40,41,104,112,115,119,122,123 

müfred-i müennes: Teklik dişil şahıs. 46,47,50 

müfred-i mütekellim: Teklik birinci şahıs. 112 

müfred-i müzekker: Müzekker bir kelimenin tekili.46,50 

münâdâ:  Başına ünlem getirilmiş olan kelime.82,83,84 

mürekkebât:  Birleşmiş kelimeler. 57 

müsbet:  Olumlu. 72,73,110,111,112,113,115,118,119 

müstakbel: Gelecek zaman. 40 

müşebbeh: Benzeyen.59 

müşebbih: Benzetilen.13 

müşebbih-i bih: Teşbihte kendisine benzetilen. 13 

müşedded:  Şeddeli. 17,52 

müştak: Türemiş. 97 

müteǾalikat fiǾl: Fiil grubu 85,86 

müteǾaddî: Geçişli fiil. 87,97,98,99,100,123 

müteǾaddî-i kıyâsî: Kurallı geçişli. 98,122 

müteǾaddî-i semâǾî: Kuralsız geçişli. 98 

müteharrik:  Harekeli harf. 86,98,99,115 

mütekellim:  Birinci şahıs. 70,79,84 

mütemmimât-ı cümle:  Cümle tümleçleri. 85 

müzekker:  Erkeği gösteren isim. 24,30,31,32,35,46,48 

 

N 

 

nahiv:  Cümle bilgisi  1,3,86 

 naib faǾil: Sözde özne. 77,79,80,81,82,85,94,110,122 

nâkıs:  Asli üçüncü harfi illetli olan kelime. 3 

nekre:  Belirsiz isim,belirtisiz isim tamlamasında tamlayan; belirtisiz nesne.84,85, 

87 

nidâ: Ünlem. 82,83 

nokta: Nokta. 124 

noktatîn: İki nokta.124 
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R 

 

râbıta: İki şeyi birbirine bağlayan şey, bağ. 68,,73,74,85,110,111,112,114 

rübâǾî:  Kökü aslî dört harften oluşan kelime. 98,99 

 

 

S 

 

semâǾî: Kuralsız. 98 

sıfât:  Sıfat.37,38,39,40,41,45,46,47,48,49,48,50,52,53,54,56,57,58,66,71,78,85, 

105,108,120 

sıfat-ı kıyâsiyye: Kurallı sıfat. 122 

sıfât-ı müşebbehe:  Değişmeyen devamlı bir vasıf ve hali bildiren fiilden türemiş 

sıfat.57,94,122 

sıla: Geçmiş zaman sıfat fiili. 111,112 

sibh-i cemǾ: Çoklu isme yakın olan kelimeler. 36 

sîga(sıyga): Kip. 33,35,36,52,104,111,112,113,114,115,118 

sîga-ı Ǿatfiyye:  -ı,  -yıp,  -mayıp ekleri ile elde edilen zarf fiil. 110,111,112,114 

sîga-ı sıla:  -dığı,  -madığı,  -acağı,  -mayacağı ekleriyle yapılan sıfat fiil. 9,40,105, 

110,119,120 

sîga-i ibtidâiǾyye:  -alı,  -alıdan beri ekleri ile elde edilen zarf fiil,  başlangıç bildiren 

zarf fiil. 110,115,116 

sîga-i intiǾhâiyye:  -ıncaya kadar, yıncaya kadar ekleri ile elde edilen zarf fiil, sonuç 

bildiren zarf fiil. 110,116,117,118 

 sîga-i taǾkîbiyye:  -ınca eki ile elde edilen zarf fiil,yüklem olan fiilin bildirilen işin 

sebebini gösteren zarffiil.110,115,117,123 

sîga-i tevkâtiyye:  -dıkça eki ile elde edilen zarf fiil, zaman bildiren zarf fiil. 110, 

118 

sîga-i rabtiyye: Zarf fiiller. 110 

sülâsi: Kökü asli üç harften oluşan kelime. 98,99 
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T 

 

tâ-i teǾnîs:  Dişilik  te. 26,27,32,33 

tâ-i zâ’ide: Zait( aslî harf olmayan) te. 34,50,103 

tamme: Eksiksiz cümle, yargı bildiren cümle.91 

tavsif: Nitelendirme, vasıflandırma.85 

te’nis: Dişi hale getirme. 50 

tefsir: Yorum getirme. 125  

temrîn: Alıştırma.10,13,19,22,31,32,37,41,43,53,64,67,70,81,85, 

temsîl: Bir şeyin aynısını yapma. 125 

temyîz: Karşılaştırma zarfı. 85,100,101,102,103,107,108 

terâkib: Terkibler, tamlamalar, ifadeler.47,54,55,62 

terkîb: Tamlama, birleştirme.3,10,12,15,18,19,22,23,37,39,40,41,48,49,50,51,55, 

56,61,72,97,99,108,109,110,121,122,123 

terkîbât: Birkaç şeyi birleştirip karışık bir şey meydana getirme. 47,82,83 

terkîb-i ǾArabî:  Arapça tamlama.20,23 

terkîb-i ǾArabî-i izâfî:  Arapça isim tamlaması.20,23 

terkîb-i izâfî: İsim tamlaması. 4,14,16,18,20,23,54,58,59,121,122,123 

terkîb-i izâfî-i Fârisî: Farsça isim tamlaması.14,18,20,58 

terkîb-i izâfî-i Türkî: Türkçe isim tamlaması.4 

terkîb-i nâkıs: Kelime grubu. 4,121 

terkib-i taǾdadi: Sayı sıfatıyla kurulan sıfat tamlaması. 55,56 

terkîb-i tam: Cümle.4,65,121 

terkîb-i tavsîfî: Sıfat tamlaması. 4,37,38,39,43,53,54,55,57,58,60,61,120,122 

terkîb-i teşbîhî: Benzetme edatlı edat grubu.13,59,60 

tesniye: İkil.18, 31,32, 

teşbîh: Benzetme.13 

tezkîr: Bir kelimeyi müzekker(erkek) kılma. 50 

 

U 

 

uslûb-ı ǾArabi: Arap ifade tarzı.20,22,23,102 

uslûb-ı Farîsî: Fars ifade tarzı.18,23,52,53 
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uslûb-ı Türkî: Türk ifade tarzı.23,39,101 

usûl-ı tankît: Noktalama işaretleri.124 

 

Ü 

 

üstün:  a,  e  ünlülerini okutturan hareke. 102,107 

 

 

V 

 

vasfi terkibi: Sıfat tamlaması.57,58,59,60,61,62,63,64 

vâv-ı Ǿatıfe: Bağlama  vav’ı,    u,  ü.62,75,76,77,125 

vâv-i memdûde: Uzun  u. 16,44 

virgül: Virgül. 125 

 

Y 

 

yâ-i meksûre: Kesre ile okunan y(ı,i ile okunan y ünsüzü). 16,17,44 

yâ-i muhaffefe:  Şeddesiz  ye. 22 

yâ-i nisbiyye: Nipet eki.47,49 

yâ-yı memdûde:  Uzun okutan ya harfi.15,16,17,22,44,52 

 

Z 

 

za’id: Ekleme harf. 27,103 

zamâir-i şahsiye: Şahıs zamirleri. 

zaman-ı istikbal: Gelecek zaman. 119 

zaman-ı mazi: Geçmiş zaman. 119 

zamîr:  Zamir. 79 

zamîr-i gaaib: Üçüncü şahıs zamiri. 68 

zamîr-i izâfî: İyelik ekleri. 5,6,7,8,10,11,12,13,95 

zamîr-i mütkellim: Birinci şahıs zamiri. 8,94 

zamîr-i nisbî: Zamir kökenli şahıs ekleri. 68,70 
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zamîr-i şahsî: Şahıs zamiri. 7,10,66,69,70,71,78,79,84 

zamme: Yuvarlak ünlüleri okutturan işaret, ötre. 21,116 

zarf:  Zarf. 88.89 

zarf-ı mekân: Yer zarfı.89 

zarf-ı zamân: Zaman zarfı. 89 

zi’l-hâl: Nitelik zarfı olan kelimenin tamamladığı özne veya tümleç. 
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SONUÇ 

Yapmış olduğumuz çalışma sonucunda Şeyh Vasfi’nin ortaokullar için yazmış 

olduğu “Nahv-ı Osmanī” adlı dil bilgisi kitabının aynı dönemde yazılmış diğer dil 

bilgisi kitaplarına göre daha sade bir dille yazılmış olduğunu tespit ettik. Eser Arapça 

örnek alınarak oluşturulduğu için Türkçenin kuralları ve kelimeleri de Arapçanın 

kurallarına ve Arapçanın yazılışına uydurularak verilmiştir. 

Osmanlı Türkçesinin gramerini basit bir şekilde anlatan bu eserin çeviriyazısı 

yapılmış ve metinde geçen dil bilgisi terimleri derlenmiştir. Bu terimlerin 

günümüzde hangi kelimelerle ifade edildiği verilmiştir. Kullanılan terimlerin tamamı 

Arapçadır. Fakat Farsça edatlar, tamlama şeklinde olan Farsça terimler de 

bulunmaktadır. 

Sonuç olarak da “Nahv-ı Osmani” adlı dil bilgisi kitabı aracılığıyla o dönemde 

kullanılan dil bilgisi terimleri tespit edilmiş ve bu terimlerin çoğunun artık 

günümüzde kullanılmadığını ya da onlara karşılık olarak dilimize Batı tarzı 

gramerciliğinden girmiş olan kelimelerin kullanılmış olduğunu gördük. Örneğin, 

Arapça kelimelerde kullanılan dişilik-erkeklik ifade eden terimler Türkiye 

Türkçesinde hiç kullanılmazken Arapçada cem’-i mütekellim terimiyle ifade edilen 

kelime Türkiye Türkçesinde “birinci çokluk şahıs” gibi terimlerle ifade edilmektedir. 

Buna karşılık bazı terimler ise halen günümüzde kullanılmaktadır. Örneğin, isim, fiil, 

sıfat, edat gibi terimler aynen kullanılırken “cümle-i fiiliye, cümle-i ismiye” gibi 

tamlamalar günümüzde “isim cümlesi, fiil cümlesi” gibi kelimelerle karşılanır. Bu 

gibi terimlerde fazla bir değişikliğin olmadığını saptadık. Bunların yanında Osmanlı 

dönemi grameri ile günümüz grameri (cümle bilgisi açısından) arasındaki en büyük 

farkın tamlamalarda olduğunu saptadık. Osmanlı gramerinde isim tamlamaları 

çeşitlere ayrılırken tamlamanın anlamına bakılırken, günümüzde tamlamanın aldığı 

eklere göre çeşitlere ayrılır. Mesela Osmanlı gramerinde, tamlananın neyden 

yapıldığını, tamlananın cinsini bildiren tamlamaya izâfet-i beyâniye denir. 

gümüş kupa (Türkiye Türkçesinde Takısız İsim Tamlaması) 

altın saat      (Türkiye Türkçesinde Takısız İsim Tamlaması) 

Bursa şehri   (Türkiye Türkçesinde Belirtisiz İsim Tamlaması) 
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 çınar ağacı   (Türkiye Türkçesinde Belirtisiz İsim Tamlaması) 

 

 Benzerlik bildiren tamlamaya ise  izâfet-i teşbîhiye denir. 

göñül köşkü   (Türkiye Türkçesinde Belirtisiz İsim Tamlaması) 

limon ayvası   (Türkiye Türkçesinde Belirtisiz İsim Tamlaması) 

ma’rifet güneşi (Türkiye Türkçesinde Beliertisiz İsim Tamlaması) 

 

  Osmanlı gramerinde bir diğer tamlama ise İzafet-i Lamiyedir. 

Duvarın taşı  (Türkiye Türkçesinde Belirtili İsim Tamlaması) 

Ağacın dalı   (Türkiye Türkçesinde Belirtili İsim Tamlaması) 

Bahçe duvarı  (Türkiye Türkçesinde Belirtisiz İsim Tamlaması) 

Kapı halkası  (Türkiye Türkçesinde Belirtisiz İsim Tamlaması) 

 Ancak bu tamlamalar günümüz dil bilgisi kurallarına göre incelendiğinde 

karışıklıklara sebep olmaktadır. Çünkü kullanılan yöntemler farklıdır. Günümüz dil 

bilgisi kurallarına göre tamlamalar incelenirken tamlamanın anlamına değil aldığı 

eklere göre sınıflandırmalar yapılır. 

        Yine incelediğimiz eserde Osmanlı gramerinde sıfat tamlamaları içerisinde 

terkib-i ta’dadi(adet terkibi,adetler terkibi) diye bir terkibin kullanıldığını gördük. 

Günümüz dilbilgisi kurallarında böyle bir tamlamanın varlığı söz konusu değildir. 

Osmanlı gramerinde terkib-i ta’dadi olarak kabul edilen tamlama günümüz 

gramerinde farklı bir tamlama olarak değil, sıfat tamlaması içinde ele alınır.   

       İncelediğimiz eserde Osmanlı gramerinin günümüz gramerinden bir diğer 

farkının  ise fiilimsilerde olduğunu saptadık.  Günümüz gramerinde eklerle ifade 

edilen bazı  fiilimsilerin Osmanlı gramerinde isimlerle ifade edildiğini gördük. 

Mesela sîga-ı Ǿatfiyye,  -ı,  -yıp,  -mayıp ekleri ile elde edilen zarf fiil;   sîga-i 

ibtidâiǾyye,  -alı,  -alıdan beri ekleri ile elde edilen zarf fiil,  başlangıç bildiren zarf 

fiil;  sîga-i intiǾhâiyye,  -ıncaya kadar, yıncaya kadar ekleri ile elde edilen zarf fiil, 

sonuç bildiren zarf fiil;  sîga-i taǾkîbiyye,  -ınca eki ile elde edilen zarf fiil,yüklem 



 
 

121

olan fiilin bildirilen işin sebebini gösteren zarf fiil;  sîga-i tevkâtiyye,  -dıkça eki ile 

elde edilen zarf fiil, zaman bildiren zarf fiil şeklinde ifade edilir. Yani bazı fiilimsiler 

çeşitli isimlerle ifade edilmektedir. Ancak burada da şu eksikliği tespit ettik. Diğer 

zarf fiil ekleri olan  -arak  -erek,  -ken,  -madan   -meden,  -maksızın  -meksizin,  -ir  -

mez,  -a  -e,  -dığında  -diğinde  gibi eklere değinilmemiştir.  Yine sıfat fiil olarak 

kabul edilen  sîga-ı sıla,  -dığı,  -madığı, -acağı,  -mayacağı ekleriyle yapılır. Diğer 

sıfat fiil ekleri olan  -an, -ası, -mez,  -ar, -miş gibi eklere değinilmemiştir. Dolayısıyla 

bu konularda da belirsizlikler söz konusudur. 

         Osmanlı gramerinde tespit ettiğimiz eksiklerden bir tanesi de konuların belli bir 

tertip düzene göre işlenmeyişidir. Mesela günümüz gramerinde cümlenin öğeleri 

(özne, yüklem, nesne, tümleç); cümle çeşitleri (yüklemine göre cümleler, yüklemin 

yerine göre cümleler, anlamına göre cümleler, yapısına göre cümleler); fiil çatıları    

( geçişli, geçişsiz, etken, edilgen, dönüşlü, işteş) şeklinde işlenir. Ancak Osmanlı 

gramerinde bunlar iç içe, hatta karma karşıktır. Kanımızca bunun iki sebebi vardır. 

Birincisi kullanılan yöntemlerin farklı olması (Arap gramer metodu, Fransız gramer 

metodu), ikincisi Osmanlı döneminde gramerimizin yeterince gelişmemiş olmasıdır. 

İlk defa gramer derslerinin rüşdiye mekteplerinde 1858 yılında okutulmaya 

başlandığını düşünürsek,  ikinci sebebin  geçerliliği daha da iyi anlaşılır.  Zaten 

gramerimize olan ilgi bu dönemden itibaren gözle görülür bir artış gösterir, eser ve 

araştirmaların bir çoğu bu dönemden itibaren yapılmaya başlanmıştır. Dolayısıyla 

19.yy’dan  günümüze gramerimiz sürekli bir gelişim göstermiştir. Birçok ilmi 

çalışma yapılmış, kurallar netleştirilmiş, eksikler giderilmiş ve yukarıda 

bahsettiğimiz düzensizlikler belli bir kalıba sokulmuştur. 
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